ا س رة الفرقَان 0 


8 سورد 6 
مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 
رجف رجا يَرْجُو رَجَاءَ أل قي لاق يلاق لِنَاءَ (مُفَاعَلَةً) 
مه فى م اسم 
لا يرجول لقا ع نا 


(the) meeting with Us expect (do) not | those who 


Those who do not expect to meet Us say, 

نائب فاعل ف | مضارع مرفوع(نحن) 
ن زل- نر يرل إَِْالَافْعَالّ) ملك مَلَكَ۔ يَمْلِك مَلَكَا رأي- رَأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 

ر r‏ ۳ - - ضور س موه 2 

ولا أنزل ينا المَلتيكة 0 


we see the Angels | to us are sent down | Why not 


“If only the angels were sent down to us, or we could see 

واقعة في جواب قسم. تحقيق ماضٍ- فاعل 

ك ب د إِسْتَكُبَر يستكي سْتَكْبَارَ(إسْتفْعَالُ) 
a‏ ص 2 2 رو 0 

لَقَدٍ استکبروا 


within they have become arrogant Indeed, our Lord?” 


our Lord!” They have certainly been carried away by their arrogance 


عطف ماضٍ فاعل نعت ظرف زمان 


عت و عَنَا- يَعْتُو عْتُوًا تا يَعْثُو عْتُوًا | ك ب ر- كبر يبر كِيرَا | يوم 


وَعَتَوْ كبِيرَا © يَوْمَ 


(The) Day great. (with) insolence j and (become) insolent themselves 


and have entirely exceeded all limits. But on the Day 


مضارع مرفوع۔ فاعل مقعول به نافية للجنس اسم(لا) مضاف- مضاف إليه 


رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةَ | م ل ك مَلَكَ۔ يَمِْكُ مَل ب ش ر يشِسَِ يَبْشَنِ برا 


س ص< س 272 0 
“تاي چ الاك 0 يه 85 5 
یرول 6 pb E‏ 


(will be) that Day glad tidings | no the Angels, | they see 


they will see the angels, there will be no good news for the wicked, 
جار مجرور (خبرلا) عطف معطوف عل (يرون) مفعول مطلق‎ 
ج رم آرم يرم إِجْرَامإفعَالُ) | ق ول قال يمول قول | حج ر حجر جر حَجْرَا‎ 


و ر 


ويقولون 


forbidden.” “A partition and they will say, for the criminals, 


who will cry, “Keep away! Away from us!” 


ماضٍ فاعل صلة الموصول جار رور 
بل تل خت | | عمل كيل يتل عد 


they did whatever to | And We will proceed 
Then We will turn to whatever good deeds they did, 
عطف. ماضٍ- فاعل- مفعول به أول مفعول به ان نعت مبتداً مضاف‎ 


ارا | ص ح ب صَحِبَ- يَْحَبْ- صُحْبَة 


جع ل۔ جَعَلَ” يخْعل جَعْلًا | .ب و هَبَاا یھو هب | ن ث د ر ينيز 


هبَاء 
(The) companions dispersed. (as) dust and We will make them‏ 


reducing them to scattered dust. But on that 


ظرف زمان ‏ مضاف إليه خبر تمييز 


يوم خي د حار یر خَيْرَا | ق ر ر- تقر يَسْتَقِر" سْتفْرَارَا(إسْتفْعَالُ) 


و 2 
0 م دوو س وا 


يَوَمَيِدٍ خير مستقر 


عع 
2 


abode, (will be in) a better that Day, (of) Paradise, 
Day the residents of Paradise will have the best settlement 


عطف معطوف عل (خير) تمييز استئنافية ظرف زمان 
ح س ن۔ حَسّنَ سن حَسَنًا | قي ل- قَالَ-ِ يَقِيل- قيلولة يوم ش ق ق سفق يَتَسََى- تَشَقْهَا (تمَعلُ) 
0 3 
را < س و هوه 7 
ل مَقِيلا 9) ويوم 
will split open And (the) Day resting-place. and a better‏ 
and the finest place to rest. Watch for the Day the heavens will burst‏ 
فاعل عطف ماض للمجهول نائب فاعل 
س م و سماد يسو سنو | غم عَم يعم غَمَّا | ن زل رل يرل تنزيلا(تفْعِيلُ) | ملك مَلَكَ بَنْيك مَك 
ص ے سم ات ص< سس ار 
س ےا1 سر ل اسم 
۰ 3 
the Angels, and (will be) sent down with the clouds the heavens‏ 


with clouds, and the angels will be sent down 


مفعول مطلق مبتدأ ظرف زمان_ مضاف إليه 


ن زل- َل يرل تَْزِيلًا (تَفْعِيلٌ) | ملك مَلَكَ يَمْلِك مُلكَا يوم 


2 0 م و 000 موس اه 

8 ٠. 
تنزيلا 3© | وميد‎ 
(will be) truly, that Day The Sovereignty, descending. 


in successive ranks. True authority on that Day will belong only 


جار جرور (خبر) عطف ماضٍ ناقص (هو) 


رحم نَحِم يَرْحَمْ رَحمَةَ | ل ون كن يون کون 
جوت 3 ا 


for the Most Gracious. 


And (it will) be 


the disbelievers for a Day 
to the Most Compassionate. And it will be a hard day for the 


نعت استئنافية ظرف زمان 


يوم 

ر ت و ص 0 

عَسِيرَا 09 ووم الظالم عل 
And (the) Day difficult.‏ 


[on] | the wrongdoer | will bite 


disbelievers. And beware of the Day the wrongdoer will bite his nails 


مضارع مرفوع (هو) |نداء۔ حرف تمنی۔ وقاية۔ اسم (ليت)) ماضٍ- فاعل خبر (ليت) 


- اذ د خد ادا (افتعَالُ) 


he will say, his hands, 


“O | wish! 
in regret and say, “Oh! | wish | had followed 
ظرف مكان مضاف إليه‎ 


| had taken 


مفعول به 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رَس | س ب ل۔ سل يسبل سبلا 


ال سَبيلًا © 


| the Messenger 


نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه 


a way. 


O woe to me! 
the Way along with the Messenger! Woe to me! 


حرف تمن وقاية- اسم(ليت) | نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم(أنا)- خبر(ليت) | مفعول به أول | مفعول به ثانٍ 
أخ ذ اند يَتَخِدْ كاد (إفْتِعَالٌ) | فلن خلل 
1 َي وي ا 

لم الخذ قلانًا خَليلا © 


not 


(as) a friend. that one ١ had taken 
١ wish | had never taken so-and-so as a close friend. 


واقعة في جواب قسم- تحقيق ماضٍ(هو) وقاية مفعول به ظرف زمان 


ض ل ل صل ل إضلا 


يذکر ذ بع د 
لْقَدَ 2 ان 


Verily, 


he led me astray 


the Reminder | from 
It was he who truly made me stray from the Reminder after it 


ے4 5 6 
ڪا سور ليان كد 


ماضٍ(هو)- وقاية- مفعول به مضاف إليه | استئنافية- ماضٍ ناقص اسم (كان) 


ج يأ جَاءَ يجي مَحِيِءً ك ون- كان ڪون گؤئًا | ش ط ن- شَطَنَ يشْظن”- َظلنًا 
5 قل 2 


to the man the Shaitaan And is it (had) come to me. 


سا و 
8 


١ 


ص هس 
اله 


و 


had reached me.” And Satan has always betrayed 
استئنافية ماض فاعل نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه | توكيدونصب‎ 


سو 
وت 


خ ذل-خَدَلَ ذل دلق ول- قال يمول فوا | رس ل رس يرس رَسَلَا| ربب رَبّ 
Na 8 92 2‏ 211 1 
خذولا وَقال الرسول 


“O my Lord! the Messenger, And said a deserter.” 


humanity. The Messenger has cried, “O my Lord! 


اسم (إِنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه ماضِ۔ فاعل إشارة مفعول به أول 


ق وم ام يفوم قِيَامَا | أخ ذ َد تخد ناذا (إفْتِعَالٌ) 
هذا 
the Quran this‏ 


My people have indeed received this Quran 


استئنافية- تشبيه وجر۔ إشارة ماضٍ- فاعل جار جرور۔ مضاف 


ج ع ل جل يِل جلا | كلل كل يڪل كَل 


وس 


لکل 


- 


for every We have made And thus (as) a forsaken thing.” 


with neglect.” Similarly, We made enemies for every 


مفعول به جار مجرور(نعت) 


ع د و عَدَا- يَعْدُوِ عَذْوا ج رم أَجْرَمّ يخم راما (إفْعَالُ) 


the criminals. among an enemy, Prophet 


prophet from among the wicked, but sufficient 


استئنافية ماض زائدة۔ فاعل مضاف_مضاف إليه تمييز عطف معطوف عل (هاديًا) 


دفي كتى يَحْفِي- كِقَايَةَ[ | رب ب رب يرب ربا | هدي هَدَى يَهْدِي هُتَى | نص ل تَصَرَ يَنْضْرْ نَضْرًا 


بِرَبَكَ هَادِيًا وَنَصِيرًا © 


and a Helper. (as) a Guide | your Lord, But sufficient is 


is your Lord as a Guide and Helper. 


7 
رح 


And said 


جار جرور 


تعليل وجر معطا منصوب (نحن) 


that We may strengthen 


مفعول مطلق 


those who 
The disbelievers say, “If only the Quran had been sent down 


the Quran 
to him all at once!” We have sent it as such 


e‏ َب بُ بت تًا (تَفْعيلٌ) 


دت ل رَثَل- برل رتيا (تَفْعِيلٌُ 


تيلا © 


(with distinct) recitation. 


ماضٍ- فاعل مفعول به 


ج يأ جَاءَ يجي مَجِيءَ 


عي و 
+5211 


8 


We bring you 


Those who 


جار جرور حال 


the truth, 


ماضٍ فاعل۔ صلة الموصول 
ك ف ر- ڪَفَرَ يَكْفْرْ كرا 


3 


كفررا 


disbelieve, 


حال 


EA 


2 
حملة 
5 


all at 


جار نجرور 


نهد 
7 
9 


thereby 


عطف نافية 


وا 


And not 


کے 
باح 
ت کک 


ح ش ر۔ حشر يَخْشْرٌُ حشرا 


will be gathered 


“Why not 


شر > م 
ده 


once?” 


مفعول به مضاف. مضاف إليه 


.عمسم رورو ممم 
ف | د۔ فد يمد فأذًا 


و اراد 
فَوَّادَكَ 


your heart, 


in stages so We may reassure your heart with it. And We have revealed it at 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به 


they come to you 


a deliberate pace. Whenever they bring you an argument, 
عطف۔ معطوف عل (الحق)‎ 
چ عق نشو حَسَنَا‎ 


. < س سه 
و 
and (the) best‏ 
We come to you with the right refutation and the best explanation.‏ 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول 


Those who will be dragged into Hell on their faces will عط‎ 


ماض للمجهول 


ن زل۔ رل يرل ريلا (تَفْعِيلٌ) 


5 


was revealed 


جار رور مضاف_ مضاف إليه 


تشبيه وجر إشارة 


ع دام 
كثالك 


Thus, 


عطف- ماض- فاعل۔ مفعول به 
رت ل- رَثَّل- رتل تَرتِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


and We have recited it 


جار نجرور 


مث ل مل يمل مغلا 


بِمَكَلِ ‏ إلا 


2 


but | with an example 


مييز 


ف س ر- قر قَسّرّ تَفْسِيرا (تَفعِيلُ) 


تفس 0 


explanation. 


2 
هو * 


مه وو 


aE‏ 5 وج يوجه- و- 


their faces 


and most astray 


(in) position 


(are the) worst | 
in the worst place, and are now farthest from the 
ماضٍ فاعل مفعول به أول‎ 


استئنافية- واقعة في جواب قسم- تحقيق 
أت يآ يُؤْق- إِيتاءً (إفْعَالُ) 


وا نيا 


We gave And verily, 


Right Way. We certainly gave Moses 
عطف ماضٍ- فاعل ظرف مكان_ مضاف إليه | مفعول به أول مضاف- مضاف إليه‎ 
جع ل جَعَلَ- بعل جَعْلَا‎ 


وَجَعَلنَا 


8 


with him and We appointed 


the Book and appointed his brother 


7.7( هم 
وَزِيرًَا 
Then We said, | (as) an assistant.‏ 


Aaron as his helper. We had ordered them, “Go to the people 
جار جرور مضاف إليه عطف۔ ماضٍ- فاعل مفعول به‎ 


the people, 


to | “Go both of you 


ماضٍ- فاعل۔ صلةالموصول 
ك ذ ب كَذَّبَ يُحَدَّبُ تَحُدِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


كديا َابَتِنَا 
م 9 


أيي دم ر دمر دمر تَدْمِيرا (تَفْعِيلٌ) 


e‏ سا 


Then We destroyed them | Our Signs.” have denied, 


who would deny Our signs.” Then We annihilated the deniers 
مضاف إليه ظرف زمان‎ 


those who 


مفعول مطلق عطف مفعول به مضاف 


ق وم قام يفوم قِيَامًا 


وقوم نوج 
(of) Nuh,‏ 


entirely. 


sS‏ دَمَرَ دمر تَدْمِيرا (تَفْعِيلٌ) 


تَدْمِيرَا © 


(with) destruction. 


And (the) people | 
And when the people of Noah 


ماضٍ- فاعل. مضاف إليه 


ETE‏ رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


لرل 


We drowned them the Messengers, they denied 


rejected the messengers, We drowned them, 
عطف. معطوف عل (أغرقناهم) جار جرور(حال) فعول به ثان عطف معطوف على (أغرقنا)‎ 


جع ل جَعَلَ َل جَعْلَا فوفد ناس . ينوس وا : عت د اَعَد يُعْتِدُ إِعْتَادًا (إفْعَالُ) 


5-4 


ر ص | سس بر هو را < رو 
وَجَعَلْمَهُمَ وَاعَتَدَنَا 


We have prepared ign. for mankind and We made them‏ ممصم 


making them an example to humanity. And We have prepared 
جار رور مفعول به نعت عطف۔ معطوف عل (هم) | عطف۔ معطوف على (عادًا)‎ 
طلم کلم يطل لاإ © ذب. عدب يعيب ذبا | ألم ألم به ألا عود دك‎ 
م الما © وعدا كم‎ 


and Thamud And Ad painful. a punishment for the wrongdoers. 


a painful punishment for the wrongdoers. Also We destroyed ’Ãd, Thamûd, 


عطف. معطوف عل (عادًا)- مضاف مضاف إليه عطف معطوف عل (عادًا) ظرف زمان (نعت) 


2 2 
2o وت‎ 


ص ح ب صَحِبَ يَصْحَبُّ صُحْبَةَ | رس س۔ رس۔ یرس۔ رَسَّا | ق رن۔ قَرِنَ يَفْرَنْ قَرَنَا | ب ي ن۔ بان ہین بَيْنا 


ا ر ا رو م ده 
وجب س ودرر ہیں 


between and generations (of) Ar-rass | and (the) dwellers 


and the people of the Water-pit, as well as 
إشارة مضاف إليه نعت ثانٍ ف مفعول ڊ ض- ف جار مجرور‎ 
كيرا © ل‎ 


for him We have set forth | And each many. 


many peoples in between. For each We set forth various 


ت ب ر تر يب نبرا (تفعِيلٌ) | ت ب ر تر يب نبیر (تفعِيلٌ) 


رتا تثييرا © 
د e‏ 


(with) destruction. We destroyed and each the examples, 


lessons, and We ultimately destroyed each. 


the town upon they have come And verily, 


They have certainly passed by the city of Sodom, 
ماض للمجهول (هى)  صلة الموصول | مفعول به مضاف استفهام عطف-نفي وجزم وقلب‎ 
مط د أَمْطر ينر إمَْارًا (إفَالُ) | مط ر- مر ين" مَظرا‎ 
2 2 ع 2 نر‎ 
امَطرّث 5 أفلم‎ 


Then do not (of) evil. (with) a rain was showered 


which had been showered with a dreadful rain of stones. Have they not 


مضارع ناقص. اسم (يكونوا) | مضارع مرفوع- فاعل. خبر (يكونوا) | إضراب الانتقالي | ماش ناقص۔ اسم (كان) 


ك ون- كان يَحُون- ونا دأي- رَأى- يَرَى- روي ك ون كان يحُون- كَونَا 


ر وو 0 555 ره درو ه 
يَكُونوا يَرَونَهَا ب كانوا 


they are Nay, see it? they [were] 


seen its ruins? But they 
مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كانوا) مفعول به عطف ماضٍ- فاعل- مفعول به مضاف إليه‎ 


رج و رَجَاا يجو رَجَاءَ | ن ش ر دقر يَنْشْرٌ ورا | ظرف زمان | رأي رَأَى يَرَى روي 


رو و چو 


َإِدَا- بوك 


they see you, And when Resurrection. | expecting 


do not expect to be resurrected. When they see you (O Prophet), 


مضارع مرفوع۔ فاعل مفعول به أول| استثة استفهام. إشارة مبتداً | موصول خبر 


أخ ذ َد يَتَحِدْ اذا (افْتِعَالٌ) زا هرا هر هْرُوًا 


ر ي ا ووے ۶ر ر ص 
يَتَخْدُوَنَكَ زوا الذزى 


46 


the one whom “ls this (in) mockery, | except they take you 


they only make fun of you, saying, “Is this the one 
ماضٍ- فاعل- صلةالموصول حال مخففة من الثقيلة ماض ناقص (هو)‎ 


بَعَتَ يَبْعَتُ بَعْنَا | أله |رسل رَسِلَ يَرْسَل-ِ رَسَلَا ك ود 36 ياد كَودًا 
ص سل 4 0 
الله وسو 6 کد 


would have almost (as) a Messenger? Allah has sent 


that Allah has sent as a messenger? He would have almost tricked us 


لام فارقة۔ مضارع مرفوع (هو)- مفعول به. خبر(كاد) | جار مجرور. مضاف مضاف إليه 
ا 8 ل( | أله 


ا ب 
عن ءَالِمَتَنَا 


our gods from [surely] misled us 


away from our gods, had we not been so devoted to them.” 


استثنافية استقبال | مضارع مرفوع۔ فاعل 
ETT‏ 


رَو يَعَلَمُونَ 


will know | And soon to them.” we had been steadfast 


But soon they will know, when they 


مضارع مرفوع- فاعل مضاف إليه مفعول به استفهام۔ مبتداً 


رأي- رأى- يَرَى- رؤد ع ذب عَدَّبَ يَعْذِبُ عَذْيًا 


يَرَوْنَ العَذْاتَ م 


(is) more astray the punishment, they will see 


face punishment, who is far astray from the 
استفهام۔ ماضٍ فاعل | موصول مفعول به أول ماضٍ(هو) صلةالموصول‎ 


رأي- رأى- يَرَى- رويد أخ ذ َد بَنَخِدْ اتاد (افْتِعَالٌ) 


ت 


م 


سے 


(one) who Have you seen (from the) way. 
Right Way. Have you seen (O Prophet) the one who has taken 
مفعول به ثان مضاف- مضاف إليه | مفعول به أول- مضاف إليه | استفهام- زائدة مبتدأ | مضارع ناقص(أنت)‎ 


أله هوي هَوَى يَهُوي۔ هَوِيًا ك ون- كان يَكُونُ” ونا 


ر 
لَه ول 


أ 
over him Then would you | his own desire? (as) his god‏ 


* ت 
5 


س 


their own desires as their god? Will you then be 
خبر(تڪون) المنقطعة مضارع مرفوع (أنت) توكيدونصب | اسم (أَنَّ) مضاف. مضاف إليه‎ 
وك ل وگل يكل وکل ح سب حَِبَ يَحْسَبُ حِسْبَانَا ك ث ر گر ڪر کارا‎ 


وكيلا © ڪت 


most of them do you think | Or a guardian? 


a keeper over them? Or do you think that most of them 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (أَنّ) 
س مع سَمِع- يسمَعْ- سَمْعَا 


ت 3> َ 
يَسَمَعونَ و هم إلا 


(are) except they understand? or hear 


listen or understand? They are only like cattle—no, more than that, 


2 


جار مجرور(خبر) إضراب الانتقالي | مبتدا خبر 
ےد ره م ع 2 3 


(from the) way. (are) more astray they Nay, like cattle. 


they are astray from the Right Way! 
استفهام- نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم (أنت) | جار مجرور مضاف_مضاف إليه | استفهام. حال | ماضٍ(هو)‎ 


رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَة باب رب يرب ربا | دياف | مدد مَك يمذ مَدًا 


إل 1 


He extends your Lord [to] | Do you not 


Have you not seen how your Lord extends the shade— 
مفعول به عطف۔ شرط ماضٍ (هو) وج ش۔ ماضٍ- مفعول به جواب الشرط‎ 


2 7 وو 


ظ ل ل كَلنَّ يكل كلل ش ي أ شا يمام مَشِيئةٌ جع ل- جَعَل يخْعل- جَعْلًا 


الظل وَلَوَ شا 


surely He (could) have made it | He willed And if the shadow? 


He could have simply made it remain still 
عطف ماضٍ- فاعل مفعول به أول جار مجرور‎ 


€ ل جَعَلَ- بعل جَعْلًا ش م س 


We made Then stationary. 


if He so willeda—then We make the sun its 
مفعول به ثانٍ عطف ماضٍ- فاعل- مفعول به جار رور‎ 
دلل دلّ۔ يدل دلول ق ب ض. قَبَص۔ يَفْبِضُ قَبْضًا‎ 
1 > -- 25 1 
دليلا فيضنله اا‎ 


a withdrawal to Us, We withdraw it Then an indication. 


guide, causing the shade to retreat 


ماضٍ(هو) صلة الموصول 


ت 


ص 
8 0 


gradual. 


مفعول به أول 
ليل 


324 
ص ے 
ال 
7 


the night 


And He 


(is) the One Who 


made 


for you 


gradually? He is the One Who has made the night for you 


مفعول به ثانٍ 
لاسا 


~~ 


(as) a covering 


عطف_ معطوف عل (الليل) 
TT‏ 
ولعو 


and the sleep 


معطوف عل (لباسًا) 


ينانا 


a rest 


as a cover, and made sleep for resting, 


عطف۔ ماض(هو) 


به أول 


عطف- مبتدأ 


وَجَعَل 


and made 


ماضٍ(هو) 


رس ل۔ أَرْسَلَ- يُرْسِل"- إِرْسَالً 


(إفْعَالُ) 


5 0 


مفعول 
ن 


اهار 


the day | 


EET 


ورا ® 


a resurrection. 


و 


and the day for rising. And He is the One Who 


مفعول به 


روح۔ رَاعَ- براح را 


حال 


ب ش ر۔ شر بسر 


وم 


54 


وهو 


And He | 


سرا 


ارخ 


شرا 


الذى 


(is) the One Who 


ظرف زمان 


ب ي ن۔ بان يَبِينُ- بَيْنَا 


| the winds 


(as) glad tidings 


sends the winds ushering 


مضاف إليه. مضاف إليه 


رح م جم يرم رَحْمَة 


His Mercy, 


عطف ماضٍ- فاعل 


ن زل أَنْرَل- يل إِنْرَلَا إمْعَالٌ) 
2 
وَانِوَلتَا 


and We send down 


in His mercy, and We send down pure 


نعت 


طهر طهر يهر طهَارَةً 


طَهُورًا © 


pure. 


تعليل وجر مضارع منصوب( نحن) 
ح ي ه- أَخْتى ‏ يخي إِحيَاءَ (إفْعَالٌ) 


That We may give life 


rain from the sky, giving life to a lifeless land, 


(to) aland | thereby 


عطف. مضارع منصوب(نحن) مفعول به أول | جار مجرور (حال) | ماضٍ- فاعل- صلة الموصول 


س ق ي۔ أَسْتَى- يقي إِسْقَاءً (إفْعَالُ) 


و 
ا ا 
ونسعيهو 


(to those) We created,| thereof and We give drink 


and providing water for countless animals 


استثنافية واقعة في جواب قسم- تحقيق 


And verily, | and men 


and humans of Our Own creation. We certainly 
ماضٍ- فاعل مفعول به ظرف مكان مضاف إليه تعليل وجر مضارع منصوب- فاعل‎ 


ص رف صَرَّفَد يُصَرٌّف تَصْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) بي ن۔ بَانَ- بین بَيْنَا ذك د کر يدر إِذَكْوَا (تَفَعُلٌ) 


سم عسو بح و | 
٧۰‏ ت 
صر دته لہ کروا 


that they may remember, among them We have distributed it 


disperse it among them so they may be mindful, 
مضاف إليه مفعول به‎ 


ن وس۔ تاس۔ ینوس نَوْسًا ك ف د- ڪَقَرَ يَحْئْرٌ كُفْرًا 


اگاس إلا فُفُورًا 


س 


disbelief. | except (of) the people 


but most people persist in ungratefulness. 
واقعة في جواب (لو)  ماضٍ- فاعل جار جرور۔ مضاف‎ 


كلل كن يڪل كلا 


و ب 


ف 


in | surely, We (would) have raised |__ We willed, 


Had We willed, We could have easily sent a warner to every 
مفعول به عطف ناهية‎ 


ن ذ ر تَذِرَ۔ يدر نَذْرَا 


يني 
٠“‏ | حم 
نذِيرًا 


| So (do) not a warner. 


society. So do not yield to 


مفعول به 


the disbelievers 


ك ب ر۔ گر يَحُبَر کر 


2 
| هم 
كير 


great. 


عطف أمر (أنت)_ مفعول به 


ا جَاهَدَ_ ماهد حُحَاهَدَةَ 


and strive (against) them 


جار جرور 


سك 


(مُفَاعَلَةُ) 


with it, 


the disbelievers, but strive diligently against them 


And He | 


(is) the One Who 


ماضٍ(هو) ‏ صلة الموصول 


مرج مرج رع مزا 


مرح 


(has) released 


3ي جَاهَد جاه َاهَدَةً 


مفعول مطلق 


د سك 


(مُفَاعَلَةُ) 
اا 


a striving 


the two seas 


with this Quran. And He is the One Who merges the two bodies of water: 


إشارة مبتدأ 


forbidden. 


5 چا ة4 و 
ع ذب- عذب۔ يعذب- عذوبة 


palatable 


خبرأول 


مع يا 


وو 


عا 


٠ 


هذا 


and [this] (one) | and sweet 


one fresh and palatable and the other salty 


عطف ماضٍ(هو) 


اه 


جع ل جَعَلَ- يخْمَل- جَغْلًا 


وَجَعَلُ 


and He has made 


ظرف مکان۔ مضاف إليه | مفعول به 


ب ي ن۔ بان يبِين- بَيْنا 


< سس و ما 
4 ۱ 
00 


between them 


بَرَنَحَا 


a barrier 


and bitter, placing between them a barrier they 


|__AndHe 


(is) the One Who 


ماضٍ (هو)- صلةالموصول 


has created 


ع 


خبراول 


مولح ملع ملح مَلحًا 


ملح 


salty 


and a partition 


cannot cross. And He is the One Who creates human beings 


نجرور 
م وه ماه يمو مَوْهًا 


ص<ح سم 


4 


| the water 


مفعول به 
ب ش ر۔ شر يشر شرا 


ت 
ص 
5 | 
« 


human being 


E 


ور 


E‏ عن 


and has made (for) him 


blood relationship 


from a humble liquid, then establishes for them bonds of 


عطف معطوف عل (نسبًا) عطف ماضٍ ناقص | اسم (كان) مضاف_مضاف إليه 

ص ه ر۔ صَامَرَ يُصَاهِرٌُ مُصَاهَرَةَ (مُفَاعَلَةُ) ك ون- كن يَكُون كَوْنَاا ‏ ربب رَبَّ يرب رن 
3 م ا ۲ 

وَصِهُرَا وَكَانَ 


All-Powerful. your Lord And is and marriage relationship. 


kinship and marriage. For your Lord is Most Capable. 


استئنافية مضارع مرفوع۔ فاعل | جار مجرور(حال) ‏ مضاف | لفظ الجلالة مضاف إليه | موصول مفعول به 


دون أله 


من دون الله ما 


Allah besides But they worship 


Yet they worship besides Allah what can neither 
مضارع مرفوع(هو) مفعول به صلة الموصول | عطف نافية | مضارع مرفوع (هو)- مفعول به | عطف ماضٍ ناقص‎ 


a‏ چ عد لق “هذ 


ض رر صر يضر صَرَا | ك ون- كان يَحُون كُوْنَا 


لا يرح 


harms them, and not profits them 


benefit nor harm them. And the disbeliever 
خبر (كان) استثنافية نافية‎ 


د 


ظ ہ ر- ضر يَظهَر ظهُورًا 


5 2 هم r‏ 
ظهير وَمَا 


And not a helper. | أ‎ against the disbeliever 


always collaborates against their Lord. And We 


ماضٍ فاعل۔ مفعول به استثناء حال عطف معطوف على (مبشرًا) 


2و 


ب ش ر۔ شر يُبَشَن تَبْشِيرًا (تَفعِيلٌ) ن ذ ر نَذْنَ يَنْدَرْ تدرا 


إلا 


and a warner. (as) a bearer of glad tidings except We sent you 


have sent you (O Prophet) only as a deliverer of good news and a warner. 
مضارع مرفوع (أنا) مفعول به | جار مجرور | جر زائد‎ 
س أل سَألَ یسل سُوَالَا‎ 
> 2 22 ١2 


payment, any | for it | ask (of) you “Not 


Say, “I do not ask you for any reward for this 


(that) whoever 


ش ي أ شَاءَِ جه م 


ماض (هو) صلةالموصول 


لم 
- 

- 
® 


wills 


E‏ منصوب (هو) 


أ خ ذ َد بَتَخِدُ إكََادًا (فْتعَالٌ) 


message, but whoever wishes, let them pursue 


his Lord 


مفعول به 


ےرہ ةوه 
.3" 


س ب ل سبل يسبل سلا 
هم 


-_- 

ع 

سَبيلا 6 
2 


a way.” 


وك ل توكل- بر 


کوک (تَمَعُلٌ 


And put your trust 


the Way to their Lord.” Put your trust in the 


the Ever-Living, 


عطف أمر(أنت) 


َس سر لل 2 


هه 


and glorify 


the One Who 


نافية 


24 


0 


does not 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


موت_مَاتَ يموت مَوْنًا 


و 


Ever-Living, Who never dies, 


جار۔ مجرور (حال)- مضاف- مضاف إليه 


ح مد کیک مد مدا 
6 


بحكمده 


with His Praise. 


استثنافية ماض 


ولغ 


And sufficient is 


and glorify His praises. Sufficient is He as 


regarding the sins 


(of) His slaves, 


All-Aware, 


The One Who | 


All-Aware of the sins of His servants. He is the One Who 


ماض (هو)- صلة الموصول 


وه 


created 


مفعول به 
س م و۔ سَمَا- سمو سموا 


َلسَّمْوتِ 


the heavens 


and the earth 


عطف_معطوف عل (السموات) 


and whatever 


created the heavens and the earth and everything 


عطف_معطوف عل (السموات)_موصول 


ظرف(صلة الموصول)- مضاف إليه | جار مجرور مضاف | مضاف إليه | عطة معطوف على (خلق) 


ب ي ن۔ بَا يَبِين- بَيْنا ك س وي إِسْتَوَى ‏ يَسْتَوِي اسْتِوَاءً (افتِعَالٌ) 


مدع وراب | ٠‏ سًَ ير ١‏ 


5 


He established Himself then | periods, | Six in | (is) between them 


in between in six Days, then established Himself 


جار جرور خبر استثنافية- أمر(أنت) | جار مجرور 


هه 


ع رش۔ عَرش۔ َعْرش۔ عرسا رح مرجم برخم رة س أل سال يَسَكَلُ- سوال 


ا كات < و 
العش الرَحَمنُ 


| so ask | the Most Gracious, the Throne - 


on the Throne. He is the Most Compassionate! Ask none other than the 


مفعول به استئنافية ظرف زمان | ماض للمجهول جار مجرور أأمر_جملة نائب فاعل_مضاف إليه 


خ ب ر حبر يحبر حبر معنى الشرط ق ول قال يمول فَوْلَ سج د سَجَدَِ يَسجُدُ سّجُودًا 


Sz >‏ |< 5 1 ۴د وو ° 
خَبِيرًا 69 وَإِذا فر لهم اسجدوا 


“Prostrate | to them, | itis said | And when (as He is) All-Aware. 


All-Knowledgeable about Himself. When it is said to them, “Prostrate to the 
جار يجرور زائدة۔ استفهام۔ مبتداً خبر‎ 


دحم جم برخم رَه َال يَقُول. قو رح م رَجم یرم ره 


لرن وما ألرَحْمنُ 


(is) the Most Gracious? “And what They say, to the Most Gracious.” 


Most Compassionate,” they ask in disgust, “What is ‘the Most Compassionate’? 


استفهام۔ مضارع مرفوع (نحن) جار جرور- موصول | مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به صلةالموصول 


س ج د سَجَدَ۔ جد سُجُوًا أم ر أَمَن يامو اما 


2 


لما تَأمُوْنا 


ت 
86 


ا 


you order us?” to what Should we prostrate 


Will we prostrate to whatever you order us to?” 


استنافية۔ ما (هو)- مفعول به أول فعول به ثان ماض جامد موصول۔ فاعل 


زي د راد يريد زِيَادَة ن ف ر- لَه يقر ته ب رك تَبَارَكَ 


Blessed is He (in) aversion. And it increases them 


And it only drives them farther away. Blessed is the One Who has 


ماض(هو)- صلة الموصول جار رور فعول ب عطف. ماضٍ(هو) 


وه رعرع عومد 


جع ل جَعَلَ- مَل جَعْلًا س م و سَمَا۔ یمو س | ب رح- برج۔ يَبْرَع- برجا | جع ل۔ جَعَلَ- يخْعَل جَغْلًا 


جَعَلَ آلسَتَاءِ ‏ برجا وَجَعَلَ 


and has placed constellations | the skies أ‎ has placed 


placed constellations in the sky, as well as 
جار رور مفعول به عطف۔ معطوف على (سراجًا) نعت‎ 


س رج أَسْرَج يسرج إِسْرَاجًا (إفْعَالٌ) ن ور انار يُنِير إِنَار 


3 1 
هو 


shining. and a moon alamp therein 


a radiant lamp and a luminous moon. 


ماضِ (هو) صلة الموصول | مفعول به أول | عطف. معطوف عل (الليل) 


جع ل جَعَلَ يجْعَلُ- جَعْلَا ليل نه ر ھر نھر تهر 


ص م م 11 21 
الى جَعَل الئل وَالتَهَارَ 

and the day the night made (is) the One Who | And He 
And He is the One Who causes the day and the night 


جار جرور موصول ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول 


ر ود۔ ارا يُرِيك- إَِادََ(إفْعَالٌُ) 


2 
ع 


راد 


desires | for whoever (in) succession 


to alternate, as a sign for whoever desires 
ذك ر۔ اذ کر کر إذَكْرَا (تَمَعُلٌ) رود اراد يريك اراد‎ 


ت 


س 
ت 


يذ کر و اراد 


to be thankful. desires or remember 


to be mindful or to be grateful. 
استئنافية۔ مبتدأ مضاف مضاف إليه موصول۔ خبر مضارع مرفوع- فاعل  صلةالموصول‎ 


ع ب د عبد يعمد عِبَادَةً | رح مرجم يَرْحَمْ رة مش ي مئ يَشِي- مَشْيَا 


۰ 


5 و ص ص 5 
وع د الذِينَ 


walk (are) those who | (of) the Most Gracious And (the) slaves 


The true servants of the Most Compassionate are those who walk on 


ا ةلقان 0 


ا 


ماضٍ- مفعول به 


خط ب حاطب حاطب مُحَاطْبَةً (مُفَاعَلَةٌ) 


address them and when (in) humbleness the earth on 


the earth humbly, and when the foolish address them 


فاعل جملة مضاف إليه مفعول به 


٠ل‏ جيل يِل جا | سنك اي 


© سلا‎ 
And those who “Peace.” | they say, the ignorant ones, 


improperly, they only respond with peace. They are those who 


مضارع مرفوع- فاعل ‏ صلة الموصول جار رور عطف_۔ معطوف على (سجدًا) 


ربب رب يَرْبُ ربا | س ج د سَّجَدَ يَسَجُدُ سجُودًا | ق وم قَام يموم قِيَامًا 


رتا © 


and standing. prostrating before their Lord, spend (the) night 


spend a good portion of the night, prostrating themselves and standing before their Lord. 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | من ضاف مضاف إل دعاء (أنت) 


ق ول قَالَ يمول قَولا ب ب۔ رَبِّ يَرْبُ ربا | ص رف صَرَفَد يَمْرِف ضرفا 


م 


“Our Lord! say, And those who 


They are those who pray, “Our Lord! Keep the 


جار مجرور فعول به مضا ضاف إل توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه 


ع ذب عَدَبَ يَعْذِب عَذْبَا 
عتا عذابها 
its punishment Indeed, | (of) Hell. the punishment from us‏ 


punishment of Hell away from us, for its punishment 


ماض ناقص(هو) خبر (کان) توکید ونصب- اسم (إِنَّ) ماض (هى) الذم۔ خبر (إِنَّ) 


ك ون کا َون كَوْنَا | غ رم غرم يَعْرم عَرمًا تو سا 


2T ت‎ 3 36 21 7 
غَرَامًا ِنَّهَا سا‎ 
(is) an evil Indeed, it | inseparable, 


is indeed unrelenting. It is certainly an evil 


۶ )اا ےر اا 
لل اسع 1660 سورَةالفرقان 
ق رر استقَرّ سقو إسْتفَْارًا (اسْتفْعَالٌ) | ق وم أَقَام يُقِيمُ- إِقَامَةَ (إفْعَالُ) 

و١ ‏ اخت: e‏ | 2 ص 06 
when And those who, and resting place.” abode‏ 
place to settle and reside.” They are those who‏ 
ماضٍ- فاعل صلة الموصول- مضاف إليه | نفي وجزم وقلب مضارع جزوم۔ فاعل عطف نقي وجزم وقلب 
ن ف ق افق يُنفِقُ- إِنَْاَا (إفْعَالُ) س رف أَسْرَفَ يرف إِسْرَاًا (إفْعَالُ) 
3 و 1 5 و و | صا 
نفقوا ل يس رفوا و 
and are not extravagant (are) not they spend,‏ 
spend neither wastefully nor‏ 
معطوف عل (يسرفوا) عطف ماضِ ناقص (هو) ظرف مکان إشارة خبر (کان) 
ق ت ر فر يقر نورا | ك ون كان يحون كَوْنَا | بي ن بَانَ- يبي بَْئَد | مضاف إليه | ق وم فام يَقُوم- فيم 
0 ت 
مو ا ده 7000 مر ا 
يقتروا کا بين ذلك فواما © 
moderate. that - between but are | stingy‏ 
stingily, but moderately in between.‏ 
عطف_ موصول نافية مضارع مرفوع۔ فاعل_ صلة الموصول ظرف لفظ الجلالة_ مضاف إليه | مفعول به 
دع و دعا يَدْعْو دَعْوَةَ أله أله 
ص 2 رق كف 7 م م - 
١ 4 2 1‏ 
وَالذِينَ لا عون ي اال ل 
god Allah with invoke | (do) not | And those who‏ 
They are those who do not invoke any other god besides Allah,‏ 
نعت عطف نافية مضارع مرفوع- فاعل مفعول به موصول ماض_ جملة صلةالموصول 
اد ق ت ل قَتَلَ يَفْثْلُ قلا | نفس ح رم حرم بحرم تخرِيمًا (تمْعِيلٌ) 
عن )+ الت 7 ان 1 و ت 2 م5 صت و م 
has forbidden which | the soul | [they] kill and (do) not j another,‏ 
nor take a human life—made sacred by Allah—‏ 
لفظ الجلالة فاعل استثناء جار مجرور (حال) عطف نافية مضارع مرفوع۔ فاعل 
اله ح قف حق۔ ق حَنًا زن ي- رَفَ- يني زِنَاءً 
ن > - 3 
و 1 ی 2> و 
لله إلا ب وا يَرْنُونَ 
commit adultery. and (do) not by right except Allah‏ 
except with legal right, nor commit fornication.‏ 


مضارع مجزوم(هو) فعل الشرط | إشارة مفعول به | مضارع مجزوم(هو) ‏ جواب الشرط 


ف ع ل- فَعَل- يَفْعَل- علا ل ق ي- لقن- يی لِقَاه 


ا 
64 


هوه 


will meet that does 
And whoever does any of this will face 


مضارع مجزوم للمجهول جار مجرور نائب فاعل 


ت 


ضع ف صاع صاع مضاعفة هَ (مُفَاعَلَةً) #ذيد عدب يَعَذْبُ عد 


د كو 11 > و 


وه 


the punishment for him Will be doubled a penalty. 
the penalty. Their punishment will be multiplied 


ظرف زمان ضاف إل عطف۔ مضارع مجزوم (هو) | جار مجرور 

خل د حل خد خُلُودًا 
ي 5 
وَيخْلدَ 


humiliated therein j and he will abide forever | (of) Resurrection, | (on the) Day 


on the Day of Judgment, and they will remain in it forever, in disgrace. 
استثناء موصول ماض (هو)  صلة الموصول عطف- ماض (هو) عطف- ماض (هو)‎ 
أ م ن۔ آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) | ع مل عَمِلَ يَعْمَلُ- عَمَلَا‎ 
إلا وَعَامَنَ‎ 


and does and believes repents | (he) who | Except 


As for those who repent, believe, and do good deeds, 
مفعول به نعت استئنافية۔ مبتدأ مضارع مرفوع‎ 
عمل عَملَ۔ يَعْمَلْ عَمَلا | ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَصلَح۔ صَلَاحًا ب دل بد يبدل تَبِْيلا (تفْعِيلٌ)‎ 


2 5 ا - 0 و و 
صلخا فاو ل ندل 
2 هو * 


- - 


will replace then (for) those righteous 


they are the ones whose evil deeds Allah will change into 
مفعول به اول مضاف- مضاف إليه فعول به ثان استئنافية۔ ماض ناقص‎ 


ك ون گان يَكُونُ” کون 


(with) good ones. | their evil deeds 


good deeds. For Allah is 


خبر (کان) أول خبر (كان) ان | عطف۔ اسم شرط- مبتداً 


قاو بز ختنا_ | وو ونا 


مورا زَحِيمًا 09 وَمَن 


And whoever Most Merciful. Oft-Forgiving, 


All-Forgiving, Most Merciful. And whoever 


ماض(هو) ‏ فعل الشرط عطف۔ معطوف على (تاب) مفعول به 
ت وب نَابَ يَتُوبُ َوب عمل عل يَعْمَل عَمَلا ص ل ح- صَلَحَ۔ يلح صلا 
رش 2 2 ا 


2 


righteous (deeds), and does repents 


repents and does good 


وج ش- توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | مضارع مرفوع(هو)- خبر (إنَّ) جملة جواب الشرط 1 جار مجرور- لفظ الجلالة 


ت وب نَابَ ينوب تَوبَة 


8 


I‏ الما ا 
نَم ينوب 


turns then indeed, he 


has truly turned to Allah 
نافية مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول‎ 


شه د ھک شد هَهَادة 


0 هج دى م 
لا پسھدوں 


bear witness (do) not And those who (with) repentance. 


properly. They are those who do not bear false witness, 


مفعول به | عطف_ظرف زمان | ماض۔ فاعل. مضاف إليه | جارٍ مجرور ماض۔ فاعل 


مع ي 


زور نَانَ يَرُونْ زَُوْرَا م رر مَرَ۔ يمر مر | لغ و لغی۔ يلغى لغى | م رر مر يمر مَرَا 


ايه وَإِذَا باللغو 


by futility, they pass and when (to) the falsehood, 


and when they come across falsehood, they pass it by 
حال ظرف زمان | ماض للمجهول۔ فاعل- مضاف إليه‎ 


ك رم گرم يَحْرْم- گرامة ذك ر۔ در يُدَكرْ تَدْكِيرًا (تَفْعِيلٌ) 


كرَامًا © إِذَا دروا 


of (the) Verses they are reminded when | And those who, | (as) dignified ones 


with dignity. They are those who, when reminded of the revelation 


مضارع مجزوم فاعل 


ربب رب - يرب- ر 


خ رو حر جر خر 


م 2 ١‏ 
د جروا 


(do) not (of) their Lord, 


و 


upon them fall 
of their Lord, do not turn a blind eye or a 


عطف معطوف عل (صًا) 


مضارع مرفوع- فاعل_ صلة الموصول | منادى مضاف_ مضاف إليه 
ع مي غین بعت نیا 


ق ول۔ قالّ۔ يمول قول 
وَعْمَّانَا © وو 


And those who and blind. 


رب ب رب يَرْبُ- ربا 


“Our Lord! say, 
deaf ear to it. They are those who pray, “Our Lord! 


دعاء (أنت) جار مجرور | جار مجرور(حال)- مضاف_ مضاف إليه 


عطف معطوف عل (أزواجنا) 
وهب وَهَبَ يَهَبُ وَهبًا 


راج يَرُوخ- رَوْجًا EE‏ 5 يدر ر در 
هب لتا من أ وَاجِنًا و 


from Grant to us 


and our SÎSBHRG our spouses 
Bless us with pious spouses and offspring 


مضاف إليه عطف. معطوف على (هب) جار مجرور (حال) 


عي ن۔ عَانَ بین عَيْنَا | جع ل جَعَلَ- يَجْعَلُ. جَغْلًا 


وق ي اتی يتفي انما (افتعَالٌ) 


ص 5 ا س 

AEG‏ و اې ت 
لا لا 77 8 

و 2 تت 


and make us | (to) our eyes, 


a leader.” for the righteous 
who will be the joy of our hearts, and make us models for the righteous. 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل خبر مفعول به ثانٍ جار مصدري 


ج زي جَرَى يَْزِي- جَرَاءً غرف غَرَف يَغْفَ عرفا 


وى 
و لم 


ججزون ألْعْرْقَةَ 


will be awarded 


because the Chamber 
It is they who will be rewarded with elevated mansions 


عطف. مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب ب فاعل جار۔ رور مفعول به ثانٍ 


ل ق ي۔ لی يی تَلْقِيَة (تفْعِيلُ حي ي- حي يحي تيه (تفْعِيلٌ) 


2 
2 ا 
و 2 و4 
ت 02 عو 


ويلقوّن فِيها ية 


سے هه 


therein and they will be met they were patient 


(with) greetings 
in Paradise for their perseverance, and will be received with salutations 


عطف. معطوف عل (تحية) 
س ل م سَلِم" يلم" سلما 
وَسَلَمّا © 


and peace. 


عله شك لد خُلُودًا 


شلد“ 
جل 


Will abide forever 


in it. 


Good 


and greetings of peace, staying there forever. What an excellent place 


سمييز 


ق ر ر- اِسْتَفَر" يَسْتَقِر إسْتَفْرَارًا 


(is) the settlement 


عطف معطوف عل (مستقرا) 


ق وم اقام يقي إِقامَة (فَْال) 
وَمَقَامًا 6 


and a resting place. 


نافية 


ما 


will care “Not 


to settle and reside! Say, O Prophet, “You all would not even 


جار مجرور | فاعل۔ مضاف- مضاف إليه 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه 
دع و دَعَا۔ يَدْعْو ذُعَاءٌ 
و 0 
2 


دُعَاَوُحُمَ 


But verily, your prayer (is to Him). 


matter to my Lord were it not for your faith in Him. But now 


ماضٍ- فاعل 


ك ذب كُذَّبَ يُحَدَّبُ تَحُذِيبا (تَفْعِيلٌ) 


عي د 
کل 


you have denied, 


| So soon 


عطف استقبال أ مضارع ناقص (هو) 


ك ون- كن يَكُون گونًا 


ر عام 
يڪون 


will be 


خبر (يڪون) 
ل زم لَزِم يَلْرَمْ لَوُومًا 


لِرَامّا © 


the inevitable punishment. 


you disbelievers have denied the truth, so the torment is bound to come.” 


In (the) name 


لفظ الجلالة مضاف اليه 


آل 


"1 
(of) Allah 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


رحم رَحم يَرْحَمْ رة | رحم رَحِمَ يحم رخ 


التي 


أَلرَحِيم © 


the Most Merciful | the Most Gracious 


Ta Seem Meem. 


ّ 


that not 


مضارع مجزوم (نحن)- فعل الشرط 


00 


ش يأ شَاء يُشَائك 


32 
2 


ك ون كان يَحُونْ كنا 


أيي 


راع ا 
الت 


(are the) Verses These 


Ta-Sîn-Mîm. These are the verses of the clear 


الترجّي اسم (لعل) خبر (لعل) 


22 ا 
لعَلكَ 


Perhaps you 


(would) kill 


Book. Perhaps you (O Prophet) will grieve yourself to death 


مضارع ناقص. اسم (يكونوا) 


و 


أم ن- آمَنَِ يُؤْمِن يما 


يَكونوا 


they become 


believers. 
over their disbelief. If 


مضارع مجزوم (نحن) ‏ جواب الشرط | جار مجرور 


ن زل- رل يرل تَنْزِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


س 
ج 


نال 


ت 


© 
5 


so would bend | a Sign 


We can send down 


to them | 


We willed, We could send down upon them a compelling sign from the heavens, 


اسم (ظل) ‏ مضاف۔ مضاف إليه | جار جرور 


لها 


to it their necks 


leaving their necks bent in utter submission to it. 


جرزائد 


خبر (يڪونوا) 


00 
مَؤٌمِنِينَ © 


(of) the Book 


مفعول به۔ مضاف. مضاف إليه 


جسم مهو 


ن ف س۔ نفس ينفس- نَفْسَا 


> 
۰ 


50 


yourself 


حرف شرط 


َ(إِفْعَالٌ) 


the sky 


خبر (ظل) 


(in) humility. 


مضارع مرفوع۔ مفعول به 


فاعل 
ذك ر دگر۔ يدر كرا 


And (does) not 


reminder come to them 


Whatever new reminder comes to them from 


مجرور (نعت) : ماضٍ ناقص۔ اسم (كان) 


رحم رَحِم يَرْحَمْ رَه دت يدت إِحْدَانًا (إذ ك ون كن ڪون كَوْنَا 
ت و 6 
لا کاو 


from it they but the Most Gracious 


the Most Compassionate, they always turn 


خبر (كانوا) تعليل تحقيق ماض۔ فاعل 


ع رض أَعْرَضَ يُعْرِضُ- إِعْرَاضًا (إفْعَالُ) ك ذ ب كذَّبَ يُحَدَّبُ تَحُدِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


24 د حم <> کا 


they have denied, So verily, turn away. 


away from it. They have certainly denied the truth, 

موصول۔ مضاف إليه | ماض ناقص- اسم (کان) 
ك ون۔ كان يَكُون- كَوْنَا 
5 الور 6 

ما كانوا 


they used (of) what then will come to them 


so they will soon face the consequences of their 
جار جرور خبر (كانوا)  جملة صلة الموصول استفهام_ استئنافية | مضارع مرفوع فاعل‎ 


زا استهرًاً يَسْتَْرِئُ- إِسَْهُرَاءَ(اِسْتِفْعَال) نفى و جزم وقلب راق زَأى- يَرَى- روي 
2> 2 و 2 5 1 
يَسَتَهَزِءونَ © و يروا 


they see | Do not (to) mock. 


ridicule. Have they failed to look at 
مفعول به مقدم ماضٍ- ف جار جرور ا جار مجرور تمییز۔ مضاف‎ 
أرض نبت نبت يليت إِنْبَانَا (إذ كلل كل يڪل كلا‎ 


و ب 


َلأَرْضِ فِيهًا من كل 


- 


every | 01 in it We produced how many | the earth - 


the earth, to see how many types of fine plants We have 


مضاف إليه نعت توكيد ونصب جار مجرور۔ خبر (إِنَّ) مقدم إشارة 


زوج نَع يڙوج روجا | درم گرم بڪرم كَرَامَة 


21 1 2 
65|| 

رر 5 یر 6 1 ذلك 
that in Indeed, noble. kind‏ 


caused to grow in it? Surely in this is a sign. 


توكيد اسم (إِنَّ) مؤخر 


أيي 
= 


ERG 
ية‎ 
most of them but not | surely is a sign, 
Yet most of them would not believe. 


2 


عطف توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف مضاف إليه | مزحلقة. مبتداً خبرأول 


رب ب رب ربد ريا ع زز عر َر عِرَا | رح م رَحِمَِ يَرْحَمْ رَه 
ا 32 كور 1 او 1 AF‏ 
وَإِنَ لهو ازير الرَجِيم 
the Most Merciful. | (is) the AII-Mighty, surely, He your Lord, And indeed‏ 
And your Lord is certainly the Almighty, Most Merciful.‏ 


استئنافية- ظرف زمان ماضٍ- فاعل۔ جملة مضاف إليه مضاف- مضاف إليه مفعول به 


ن دي تاد يُتَادِي نِدَاءَ (مُفَاعَلَةٌ) 


وذ ادى بك موس 


[that], | Musa, your Lord called And when 


Remember when your Lord called out to Moses, 
مفعول به نعت عطف بیان مضاف‎ 
ق وم قام يموم قِيَامًا طلم ظلم يَظِلِمْ ظلمَا | ق وم قم يموم قِيامًا‎ 
2 7 22 ed 
© قوم َلطَلِيِينَ‎ 


(who are) wrongdoers (to) the people 


“Go to the wrongdoing people— The people 
مضارع مرفوع- فاعل ماضٍ (هو)‎ 


وق ه- اى يَتّي- إِنَّقَاء (افتعالٌ) 


6 
3 


ی ت 
فِرَعَوَنَ يَتَقَونَ © 
“My Lord! they fear?” Will not | (of) Firaun.‏ 

of Pharaoh. Will they not fear Allah?” He replied, “My Lora! 


توكيدونصب- اسم(إِنً) | مضارع مرفوع (أنا) خبر (إنَّ) | مصدري ونصب | مضارع منصوب- فاعل- وقاية- مفعول به 


خ وف حاف يناف حرق ك ذ ب كُذَّبَ يُحَدّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


یں 


0 و 0 
إن أخَاف أن 


they will deny me. | that [1] fear Indeed, | 


١ fear that they will reject me. 


عطف مضارع مرفوع 
ض ي ق- ضَاقٌ يَضِيقٌ- صَيَْا 
سے ۴ 3 
وی 


And straitens 


فاعل مضاف- مضاف إليه 


ص د ر صَدَر يصدر صدرًا 


صَدَّرِى 


my breast 


and not 


expresses well 


And so my heart will be broken and my tongue will be tied. 


فاعل مضاف_ مضاف إليه 
my tongue,‏ 


عطف جار مجرور (خبرمقدم) 


- 
> 
رو 


And they have 


عطف فعل دعاء (أنت) 


رس ل أَرْسَلَ" يُرْسِلُ- إِرْسَلَافْعَالُّ) 


فاسل 


so send 


So send Aaron along as a messenger. 


جار جرور مبتدا مؤخر 


ذن ب َنب يَدْيبُ َنْبا 


جم وو 


0 
عل 
3 


against me 


a crime, 


جار مجرور ممنوع من الصرف 


هرون © 


Harun. 


عطف مضارع مرفوع (أنا) 


ع 5-5 4 
فاحّاف 


so | fear 


Also, they have a charge against me, so | fear 


they will kill me.” 


فاعل وقاية مفعول به 


He said, 


ردع وجزر 


حلا 


“Nay, 


عطف أمر فاعل 


ذهب ذَهَبَ يَذْهَبُ ذَهَايًا 
ہے صل 


هم 


فاذهبًا 


go both of you 


they may kill me.” Allah responded, “Certainly not! So go, both of you, 


جار مجرور(حال)- مضاف۔ مضاف إليه 


أيي 
صل 


2 


هه سا 


with Our Signs. 


ا 


Indeed, We 


| (are) with you, 


خبر(إنَّ) 
ع اسْتمَعَ- يستَعٌ. إسْيمَاءًا (إسْتفْعَالُ) 


listening. 


with Our signs. We will be with you, listening. 


So go both of you 


and say, (to) Firaun 


Go to Pharaoh and say, ‘We are 


توكيدونصب. اسم (إِنَّ) 


5 


‘Indeed, we 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه 
رس ل رسل۔ يَرْسَل- رسلا رب ب رب يرب ربا ع ل م غلم بعلم عَلمًا 
2 ص< 
ا ا ت 
١‏ لْعَلَمِينَ © 
وسو 9 م 
[That] (of) the worlds (of the) Lord (are the) Messenger‏ 


messengers from the Lord of all worlds, 


رس ل نسل يُرْسِلُ- إز, 


ای 3 ويل © 


of Israel.” (the) Children | with us send 


commanded to say: ‘Let the Children of Israel go with us. 


استفهام- نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم (نحن)- مفعول به | جار مجرور حال 


رب ب رب يرب ريا ول د وَل يلد ولادًا 


1 ريك ليا 


ےھ 


(as) a child, among us we bring you up “Did not 
Pharaoh protested, “Did we not raise you among us as a child, 


عطف۔ ماضٍ- فاعل جار مجرور | جار مجرور(حال)- مضاف۔ مضاف إليه ظرف زمان 


2 ا 
: : 0 
س - ينل 


years? your life | 01 among us and you remained 


and you stayed several years of your life in our care? 
عطف ماضٍ- فاعل مفعول مطلق- مضاف_ مضاف إليه نعت ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 


فع ل قعل يَفْعَل” فِعْلا | ف عل فَعَل يَفْعَل- فعلا ف ع ل قعل يَفْعَل- فغلا 


2 ع عر 


عن غير ت ٠‏ < ا 
عل تد 


you did, i your deed And you did 


Then you did what you did, being 


حال مبتداً جار مجرور (خبر) ماض۔ فاعل۔ مفعول به 


دفر ڪَقَرَ يَحْفْرٌ ڪُر َل يول قول | فع ل قَعَلَ- يَْعل- فعا 


ع 2 م < سے 2 
>ا٠‏ يمي 7 . & هم 
وأنت مِنَ الحم لْكْفِرِينَ © 


the ungrateful.” (were) of | and you 


utterly ungrateful!” Moses replied, “I did it 


جار مجرور (خبر) 


ض ل ل صَل۔ يَضل۔ ضَلَالًا ف رر فر يقر فرارا 


َلصَّالِينَ © فت 


from you So | fled those who are astray. (was) of 


then, lacking guidance. So | fled from you 


ماضٍ فاعل- مفعول به عطف ماض جار جرور | فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


خ وف خَافٌ ياف خَوْقَا | وهب وهب يَهَبُ وَهْبًا رب ب رب يرب ربا 


و 4 7 9 


to me But granted | feared you. 


when | feared you. Then my Lord granted me 
مفعول به عطف ماضٍ (هو) وقاية مفعول به جار جرور‎ 
حدم ڪڪ حًا | جع ل جل يمل جَعْلَا رس ل۔ أَرْسَلَ يُرْسِلُ- إْمَالَا (إْعَالُ)‎ 


2 


2 20 
که َجَعَلَي لْمرَْلِينَ © 


اتر 


the Messengers. and made me | judgment 


wisdom and made me one of the messengers. 


ن 


that [on] me, | with which you reproach (is the) favor And this 


How can that be a ‘favour,’ of which you remind me, when it was only because 


ماض۔ فاعل مفعول به مضاف | مضاف إلیه 


ع ب د عَبَّد- يُعبّك تَعْبِيدًا (تَفْعِيلُ) ب ني 


م 3 7 ا٣‏ 1 


س 


Firaun said | of Israel.” (the) Children you have enslaved 


you have enslaved the Children of Israel?” Pharaoh asked, 
للربط- استفهام مبتداً خبر۔ مضاف مضاف إليه ماض(هو)‎ 
رب ب۔ رَب۔ يرب ربا ع ل م عَلم يَعلِم عَلمًا‎ 
ص2 8 22 ر تخ‎ 
He said, | (of) the worlds?” (is the) Lord “And what 


“And what is ‘the Lord of all worlds’?” Moses replied, 


وَالارْضِ 


and the earth 


َلسَّمْوَتِ 


(of) the heavens 


and whatever 


“He is the Lord of the heavens and the earth and 
ماض ناقص- اسم (کان)_ فعل الشرط‎ 


ظرف مكان(صلة الموصول)- مضاف إليه حرف شرط 


و دهع 


ب ي ن- بَانَ- يَبِينُ- بیتا 


ع 0 


۰ ۱ 3< 
e. 


(is) between them, 


ا ا 


ك ون۔ گن يَكُونُ 5 


و 


35 


you (should) be 


everything in between, if only you had 


جار جرور- موصول | ظرف مكان(صلة الموصول)- مضاف إليه 


1 ول- حال يول حول 


اج 


وليه ' 
مُوقِنِينَ 9© لم 


convinced.” 


حرف عرض 


to those 


کی 
و 3 


around him, 


sure faith.” Pharaoh said to those around him, 


مضار ع مرفوع- فاعل 


خبر۔ مضاف- مضاف إليه 


قرافي تک ر يد ريا 


س م ع۔ إِسْتَمَعَ۔ يسْتَوع- إسْتِمَاعًا (إفْتِعَالُ) 
ألا 


“Your Lord 


you hear?” 


“Did you hear what he said?” Moses added, “He is your Lord 


عطف معطوف عل (ربكم)- مضاف] مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


ابو 


555 رب يرب ريا 


عو 
ورف 
and (the) Lord‏ 


He said, (of) your forefathers.” 


and the Lord of your forefathers.” Pharaoh said 


ماضٍ للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول 


وعم عق 


رس ل۔ ت يُرْسِل- إِرْسَا 


سل 


has been sent 


توكيدونصب | اسم (إِنَّ) مضاف_ مضاف إليه | موصول۔ نعت جار مجرور 


رس ل رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا َالَ(فْعَالٌّ) 


لڪ لذت 


who | your Messenger 


8 


“Indeed, 


mockingly, “Your messenger, who has been sent to you, 


| (is) surely mad.” 


عطف معطوف على (المشرق) 


غ رب عرب يَغْرْبُ غَرْيا 


and the west 


ماض ناقص- فعل الشرط.- اسم (كان) 


م ا ي 


ك ون۔ گان يَكُونُل 


و 
3> 


0 


you were 


ما فعل الشرط- فاعل 
تخد تدا (إفْتِعَالُ) 


أخ ذ الد 


you take 


He said, 


must be insane.” Moses responded: “He is the Lord of the east 


ظرف مكان (صلة الموصول)- مضاف إليه 


and whatever 


وج ق۔ مضارع مبنی (أنا)- توکید۔ مفعول به جواب الشرط 


خبر۔ مضاف 


E 5 85‏ 
ت موتك 


رب ب۔ رب يرب ربا 


“Lord | 


عطف۔ موصول 


رمَا 


(to) reason.” 


take any other god besides me, 


جار مجرور 


ب ي ن۔ بان يَبِين- بد 


حو ۱ 
0% 


(is) between them, 


مضاف إليه 
ش رق شَرِقَ- يَشْرَق- شَرْقَا 


2و > 
اة 
e‏ 


(of) the east 


حرف شرط 


و ت 


بینا 


صا 


~~ 


and west, and everything in between, if only 


موطئة للقسم۔ حرف شرط 


you had any sense.” Pharaoh threatened, “If you 


مفعول به ثانِ۔ مضاف_ مضاف إليه 


غ ي ر عار غير غَيْرَا 


other than me, 


جع ل جَعَل۔ يمل جَعْلًا 


ا 
کا 
12 الام 
حْعَلتَك 
2 


| will surely make you 


ت 
من 


among 


س ج ن۔ سج سجن سنا 


مره 
الى مش ن ۵ 
3 نين ا 


those imprisoned.” 


استفهام حال حرف شرط 


اول 


“Even if 


ج ي أ جاه يجيه مَڃِيءَ 


| bring you 


| will certainly have you imprisoned.” Moses responded, 


something 


“Even if | bring you a clear proof?” 


manifest?” 


ماضٍ ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) 
دون كن يَكُونُ كَوْنَا 


و 


8 م 


سا 


you are i it, “Then bring 


Pharaoh demanded, “Bring it then, if what you 


جار مجرور (خبر كنت) عطف ماض (هو) مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


ص د ق۔ صَدَقَ يَصْدُقِ صِدْقًا | لقي ألتى. يلقي ِلقَهَ(فْعَالُ) | ع ص و عَصَا يَعْضُوِ عَصْوَا 


5-8 
20 


577 ص‎ 
الصدقِينَ © فالتا عَضَاه‎  َنِم‎ 
his staff So he threw the truthful.” of 


say is true.” So he threw down his staff 


عطف فجائية | مبتداً خبر نعات عطف. ماضٍ(هو) 


نع ب تَعَبَ يَنْعَبُ تعبا | ب ي ن أَبَانَ- يُبِين- إِبَانَةَ (إذ ن زع- تزع ينع زعا 


0 2 2د وو ر 
فإذا هھ ثعبّان : ودر 


And عط‎ drew out | manifest. | (was) a serpent, | It | and behold! 


5-4 


and—behold!—it became a real snake. Then he drew 
عطف. فجائية | مبتداً خبرأول جار مجرور (خبرثانٍ)‎ 
ب ي ض۔ بَاص۔ يَبِيضُ- بَيْضًا | نظ ر تَر ينظ نَظرًا‎ 
© فإذا ج لنظِرِينَ‎ 


for the observers. (was) white It | and behold! his hand 


his hand out of his collar and it was shining white for all to see. 


جار۔ مجرور | ظرف مکان (حال)۔ مضاف إليه | توكيدونصب | إشارة اسم (إِنَّ) 


مل عق كل ر 


ت أ 
مواقت 0 
جو لكو ِل 


“Indeed, around him, | to the chiefs He said 


Pharaoh said to the chiefs around him, “He is indeed 


مزحلقة خبر (إِنَّ) : مضارع مرفوع (هو)۔ نعت 


س ح ر سَحَرَ۔ يَسْحَر سِخْرًا رود اراد يريك إِرَادَةَ (إفْعَالُ) 


عَلِيءٌ © 0 


He wants learned. (is) surely a magician 


a skilled magician, who seeks to 


drive you out 


by his magic, 


your land 


from | 
drive you from your land by his magic 


مضارع مرفوع- فاعل 
ام ام ٍِ 


َأمُرُونَ © 


and his brother, 


استثئنافية ماض 


They (will) bring to you 


So were assembled 


نعت 


عل غ بل اا 


6> 
مَعْلومٍ © 


well-known. 


للمجهول 


(do) you advise?” 
So what do you propose?” They replied, “Let him 


جار جرور 
مدن 


ماين 


the cities 


عطف أمر (أنت) 


and send 
and his brother wait and dispatch mobilizers to all cities. 


جار جرور۔ مضاف 
كلل كَل يڪل گاد 


They said, 


in 


6 


every 


the magicians 


So the magicians were assembled at the set time on 


عطف_ ماض للمجهول 
ق ول۔ قال يمول قول 


وَقيلَ 


دجو أزجى يرْعي- إِرْجَاءً 


ا > 
ازْجه 


magician, 


ن و س۔ تاس۔ ينوس نَوْسًا 


And it was said 


حش ر > 


To bring you every skilled magician 


جار جرور۔ مضاف 
وق ت وفك يقت وفنا 


4 
| مم 


م 


for (the) appointment 


جار جرور 


لئاس 


to the people, 


(إفْعَالٌ) 


“Postpone him 


مفعول به 


2 01 


gatherers - 


حَشَرَ يخشة حَشْنًا 


نعت 


ع لم عَلِم” يَعْلَمْ عِلْمَا 


عَلِيِ © 


learned.” 


مضاف إليه 


استفهام 


هَل 


“Will 


the appointed day. And the people were asked, “Will you join 


مضارع مرفوع (نحن)- خبر (لعل) 


سس سس و 


ت ب ع- إِنَبَع- يَتَبع- إتَبَاءَ (افْتِعَالٌ) 


That we may assemble 


the gathering. so that we may follow 

حرف شرط | ماضٍ ناقص- فعل الشرط. اسم (كان) | ضمير فصل خبر(كانوا) 

ك ون۔ كان- يَخون. كنا غلب عَلَبَ غيب علا 
2 6 ص2 8 و 
كانوا العَلِبِينَ © 


the victorious?” they are i the magicians 


the magicians if they prevail?” 
عطف_ ظرف زمان ماض فاعل ض- ف جار رور‎ 
ج ي ا جام يجيه مَجِيء | س ح ر سَحَرَ َر سِخْرًا‎ 


ا الح 


to Firaun, they said the magicians, came 


When the magicians came, they asked Pharaoh, 
توکید۔ اسم (إِنَّ) ماض ناقص- فعل الشرط۔ اسم (كان)‎ 


أعواع يد اج ك ون گان يَكُون كُوْنَا 
و 


2 
ره 
م لبن 
7 51 
> 


(we) are i a reward | for us 


“Shall we have a suitable reward if 


حرف جواب | عطف توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


ت 
و 


مه - 


and indeed you “Yes, He said, the victorious?” 


we prevail?” He replied, “Yes, and you will then certainly 
مزحلقة۔ جار مجرور (خبرإنّ) 2 جار رور‎ 
ق رب قَرّبَ يقرب تَفْرِيبًا (تَفْعِيلٌ)‎ 


: ارين © م 


to them the ones who are brought near.” | surely (will be) of 


be among those closest to me.” Moses said to them, 


مبتدأً خبر جملة صلة الموصول 
| لقي أَلْتى. بلقي اء (إفْعالٌ) 


مُلْفُونَ © 


(are) going to throw.” | لاملا‎ what 


“Cast whatever you wish to cast.” 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه| عطف- معطوف عل (حبالهم) 


لقي ألْقَى يُلْقِي- لَه (إفعَالُ) | ح ب ل۔ حَبل۔ بل حبلا | ع ص و عَصَا يَعْضُو عَصْوَا 
ٍ 6 د > > 
فالقوا حِبَالِهِمَ رعصيهم 
and said, and their staffs their ropes So they threw‏ 


So they cast down their ropes and staffs, saying, 


جار جرور مضاف مضاف إليه | توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | مزحلقة. مبتدأ خبر جملة خبر (إِنَّ) 


ع ذن عر يعر عر 
فيِكَوَّنَ. - إا العلبُون © 


(are) the victorious.” surely, we 


indeed, we (of) Firaun, “By the might 
“By Pharaoh’s might, it is we who will surely prevail.” 


عطف فجائية 


عطف۔ ماض فاعل 

ل ق ي- أَلتى- يقي لقا (إفعَالٌ) 
ر 5 ا ا 

فالقى موی فإذا 


and behold! his staff 


Musa Then threw 
Then Moses threw down his staff, and—behold!—it 


مضارع مرفوع (هى)- خبر | موصول مفعول به | مضارع مرفوع۔ فاعل صلة الموصول عطف. ماض للمجهول 
أ ف ك أَنَكَ يَأَفِكُ فک قي انی يُلقِي. لاء (إفْعَالٌ) 


ل ق ف لقق يَلْقَفْ- لَقُمًا 


2 و 
<î‏ و ا ر ا 50059 
E 2 >[ 6‏ م 5 فکو ) ع 0 فا 2 


Then fell down they falsified. 


what swallowed 
devoured the objects of their illusion! So the 


ماضٍ- فاعل 
EEE‏ 
ءَامَنَا 


“We believe They said, 


نائب فاعل حال 


س ج د سَجَدَِ يسجِدٌ سجُودًا 


وو 


prostrate. the magicians 
magicians fell down, prostrating. They declared, “We now believe 


عطف۔ معطوف على (موسى) 


وَهرُونَ © 


and Harun.” (of) Musa (of) the worlds, 


in the Lord of all worlds— the Lord of Moses and Aaron. 
ماضٍ فاعل جار جرور ظرف زمان‎ 


أ م ن آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَاًا (إفْعَالُ) ق ب ل قبل يَمْبَل قباد 


ءامن 1 ق 


before | in him | “You believed 


Pharaoh threatened, “How dare you believe in him before 
جار جرور | توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | مزحلقة خبر (إنَّ)- مضاف- مضاف إليه‎ 


و ع 2 اص وح و 
لكم إددو -3 


(is) surely your chief Indeed, he to you. j | gave permission 


| give you permission? He must be your master who 
ماض(هو)- مفعول به أول صلةالموصول مفعول به ثانٍ عطف- واقعة في جواب قسم. استقبال‎ 


عساو ج 


ع لم عَلَّم بعلم تَعْلِيمَا(تَفْعِيلُ) | سح ر سَحَرَ حر خر 


2 ر و وا 


| the magic, has taught you 


taught you magic, but soon 
مضارع مرفوع- فاعل جواب القسم | واقعة في جواب قسم مضارع مرفوع (أنا)- توكيد‎ 
ع لع غلم يَعْلَه عِلَْا ق ط ع فطع يُقَطَعْ” تَفْطِيعًا (تَفْعِيلٌ)‎ 
و‎ 


چ 


» 22 


ل 


your hands | will surely cut off you will know. 


you will see. | will certainly cut off your hands 
عطف معطوف عل (أيديكم) جار رور‎ 
رج ل- رَجِل-يَْجِلْ- رجلا | خلف حالف يُحَالِف جلا (مقاعكة)‎ 
ر و‎ 


opposite sides, and your feet 


and feet on opposite sides, 


عطف واقعة في جواب قسم۔ مضارع مرفوع (أنا) توکید۔ مضاف۔ 


و 
ل 71 وه 


and | will surely crucify you 


اسم (لا) 


ض ي ر ضار ضير ضصَيرَا 
صل 


n‏ ت 
شیر ل 

بر ع ع 
to‏ 


Indeed, we harm. 


توكيدونصب. اسم (إِنَّ) 


EEE 


8 < 3 
ع 4 


Indeed, we 


hope 


فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه| مفعول به مضاف_مضاف إليه 


ان 


our sins, 


we are the first 


استثنافية ماضٍ- فاعل 


وَأْوْحَيْتَآ 


And We inspired (of) the believers.” 


س ري أَسْرَى- يُسْرِي إِسْرَاءَ (إفعَالٌ) 


اس يعبّادٌِ 


واه ت 


then crucify you all.” They responded, 


جار مجرور۔ مضاف-مضاف إليه 


“That would be no harm! Surely to our Lord we will all return. 


مضارع مرفوع (نحن)_ خبر (إنَّ) | مصدري ونصب 


We really hope that our Lord will forgive our 


because 


دحي أؤتى يُوجي إِكَاءَ (فْعَالُ) 


to believe.” And We inspired Moses, saying, 


مضاف إليه 


They said, 


خبر (إِنَّ) 


رب ب رب رب ربا اقل ب إِنْقَلَّتَ يَْقَِبُ- انلاب (إنْفِعَالُ) 


8,2 |3 ”م حم 
منقلبون © 


(will) return. our Lord 


مضارع منصوب جار جرور 


غف ر عَفَرَ يَغْفِرٌ غْفْرَانا 


9 
ان‎ 
that 


will forgive 


ماضٍ ناقص- اسم (کان) 


كدون- 53 يَكُونُ كن 
لش برسم 


we are 


sins, as 


جار مجرور ثمنوع من الصرف 


لل 


2 


to | 


توكيد ونصب خبر(إنَّ) 


اسم (إِنّ أت بع انَبَع- نيع اعا (افتِعالُ) 


م 
س 


32 حم 
متبعون © 


with My slaves, Î “Travel by night 


“Leave with My servants at night, for you will surely be pursued.” 


(will be) followed.” | indeed, you 


استئنافية ماضٍ ذ جار جرور 
رس ل۔ أَرْسَلَ- يرل إِرْسَالَا (إفْعَالُ) مدن 


فََرْسَلَ ر آلْمَدَآينِ 


gatherers, the cities in Firaun Then sent 


Then Pharaoh sent mobilizers to all cities. 
توكيدونصب | إشارة اسم (إِنَّ) مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) نعت عطف توکیدونصب- اسم (إِنَّ)‎ 
ش رذ م ق ل ل۔ قل۔ يقل قِلَهَ‎ 

م 4 ت 7 2 و 2 

٥ 3‏ هم 
قليلون وَإِنْهُمَ 
And indeed, they small (are) certainly a band “Indeed,‏ 
and said, “These outcasts are just a handful of people, who have‏ 


جار مجرور مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) عطف توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


عي ظ عاك يَفِيظ غَيْطَا 


ص ا 
أا 15 ”> هم 38 
يظون وَإِنَا 


(are) surely a multitude And indeed, we (are) surely enraging, 


really enraged us. but we are all 


استثنافية ماض- فاعل۔ مفعول به عطف۔ معطوف عل (جتات) 


خ رج- أخْرَج يرج إِخْرَاجًا (فْعَالٌ) ڄنن | عي ن عار بين عَيْنَا 


O°,‏ 0م حم كع ل. حم 
حدرول چ وعيولٍ 
and springs, gardens | from So We expelled them forewarned.”‏ 


on the alert.” So We lured the tyrants out of their gardens, springs. 


عطف معطوف عل (جتات) | عطف معطوف عل (جتات) نعت تشبيه وجر إشارة 
دن ز گر طز گنا | قوم قام يفو قِبَامَا | | کرم گرم بطرم گرام 


وَكنُوٍ وَمَقَامِ كْرِيوِ 


honorable, and a place And treasures 


Treasures, and splendid residences. So it was. 


عطف. ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول | مفعول به ثانِ۔ مضاف 


ورث أَوْرَتَ يُورتُ إِيرَانًا (إفْعَالٌ) 


وَأَوْوَتْتَهَا 


So they followed them of Israel. (the) Children j And We caused to inherit them 
And We awarded it all to the Children of Israel. And so they pursued them 


ج07 958 


رأ ي- راء يَنْوَا- تَرَاِيًا (تَمَاعْلٌ 


the two hosts, saw each other Then when (at) sunrise. 


at sunrise. When the two groups came face to face, 


فاعل۔ مضاف مضاف إليه توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


ص ح ب صَجبَ۔ يَصْحَبُ ‏ صحبَة 


موسی 5 


“Indeed, we (of) Musa, | (the) companions 


the companions of Moses cried out, “We are 
مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) ماضِ (هو) ردع وزجر‎ 


درك أَدْرَكَ يُدْرِكُّ دراگ (إفْعَالُ) | ق ول قال يمول قول | ك ل ل۔ كل يڪِل كل 
م صل 


- ل و 2 هه 1 م 
لَمُدْرَكُونَ © قال حلا 
with me | indeed, | “Nay, | He said, | (are) surely to be overtaken.”‏ 


overtaken for sure.” Moses reassured them, “Absolutely not! My Lord is 
اسم(إِنَّ)- مضاف إليه |استقبال مضارع مرفوع(هو) وقاية-مفعول به استثنافية ماضٍ- فاعل جار مجرور‎ 


رب ب رب يرب ربا «دي هَدَى يَهْدِي- هِدَايَة 


ر سَيهدِينِ © 


Then We inspired | He will guide me.” | (is) my Lord, 


certainly with me—He will guide me.” So We inspired Moses: 


جار جرور- مضاف_ مضاف إليه مفعول به 


مه مو 


ع ص و عضا يعضو عضا _ | بحر بحر يبَر" جنا 


یں م ے 0 


0 


the sea.” with your staff “Strike [that] 


“Strike the sea with your staff,” 


عطف ماض ناقص اسم (کان)_ مضاف 


س عه ع 


ك ون۔ كان يَكُون” كَوْنَا | ك ل ل كل يڪل كلا 


فَكَانَ 03 


each | and became So it parted 


and the sea was split, each part 


جار مجرور (خبركان) 


ط ود_طاد يَظودُِ طَودًا ع ظ م عَم َعَم عَظُومَةٌ 


آلْعظيم © 


there, And We brought near | [the] great. | like the mountain 


was like a huge mountain. We drew the pursuers to 


عطف ماضٍ- فاعل فعول به | عطف موصول | ظرف مكان(صلة الموصول)- مضاف إليه 


نج و نکی ينجي إِنَاءِفْعَالُ) 
رع ايح حر رت 
وا يتا وَمَن 


(were) with him and who Musa And We saved 


that place, and delivered Moses and those with him 


عطف ماضٍ- فاعل مفعول به توكيدونصب 


غ رق أَعْرَقَ- يُغْرِق- إِغَْاَا (إفْعَالُ) أخد 


لآحرِينَ © 


Indeed, the others. We drowned Then 


all together. Then We drowned the others. Surely 
جار مجرور(خبرإِنَ مقدم)- إشارة | توكيد. اسم (إِنَّ) مؤخر | اعتراضية۔ نافية ماضِ ناقص‎ 


ك ون كَانَ يَكُونُ” كُوْنَا 


َم 


but not surely (is) a Sign, 


in this is a sign. Yet most of them 
اسم (کان)_ مضاف_مضاف إليه خبر (کان عطف توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه‎ 
ك ت ر گر ڪر رة ن- آمَنَ۔ يُؤْمِن- إِيمَانًا (إ رب ب- رَبَ- يرب رب‎ 


ا هوم 3 3< 
ڪر وان 


your Lord, And indeed, believers. most of them 


would not believe. And your Lord is 


ع 


مزحلقة مبتدأ خبرأول خبرثان استثنافية أمر(أنت) جار مجرور 


ع زز عر يعر عِزَ | رح مرجم برخم رة 


ت ص2 ص 
لهو الْعَرِيرُ اريم © 
رعر م 
to them And recite the Most Merciful. (is) the AlI-Mighty, surely He‏ 
certainly the Almighty, Most Merciful. Relate to them (O Prophet)‏ 


وار کار 8 
إِبَرهِيمَ 


to his father (of) Ibrahim, (the) news 


the story of Abraham. When he questioned his father 
عطف معطوف عل (أبيه) استفهام  مفعول به مضارع مرفوع- فاعل‎ 


ق وم فام يفوم يام اع ب د بک يبد چ 


رقيو ما لبوق © 


They said, (do) you worship?” “What and his people, 


and his people, “What is that you worship besides Allah?” They replied, 


مضارع مرفوع (نحن) مفعول به عطف مضارع ناقص (نحن) جار جرور 


ع 


ع بد عَبَد- يَْبْد عِبَادَةَ | ص نم صَيْم”- يَضَْم صما ظ ل ل كلل يَكَللّ- كلل 


و 


و 
ب دوو ا 0 
) 6 فنَظر 


03 


so we will remain idols, “We worship 


“We worship idols, to which we are 
خبر(ظل) استفهام | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به‎ 
لكف ® 1 هَل سم تڪ‎ 


they hear you “Do devoted.” 


fully devoted.” Abraham asked, “Can they hear you when 
مضارع مرفوع- فاعل مضاف إليه عطف مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به عطف مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 


د ع و دَعَا- يَدْعْو دَعْوَةٌ ن ف ع۔ فع۔ ينفح َفْعَا ض ر ر۔ صر يضر ضرا 


تَدَّعُونَ © و : و يَضُرُّونَ © 


they harm (you)?” or (do) they benefit you Or you call? 


you call upon them? Or can they benefit or harm you?” 
إضراب انتقالي ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف. مضاف إليه | تشبيه وجر- إشارة‎ 


73 


وج د وَجَن يد وجْدَانَا أب و 


َل جد ا كَدلِكَ 


like that - our forefathers but we found “Nay, They said, 


They replied, “No! But we found our forefathers 


مضارع مرفوع- فاعل ماضٍ (هو) 
فع ل- قعل يَمْعَل- فِعْلَا ق ول قَالَ يمول 
ا 5 2 et‏ 
يفعَلون © قال 
He said, doing.”‏ 


doing the same.” Abraham responded, “Have you really considered 


ماض ناقص- اسم (كان) | مضارع مرفوع۔ فاعل صلة الموصول خبر(كنتم) | ضمير منفصل | عطف_ مضاف_ مضاف إليه 
فوت كن يَكُونُ كَوْنَا ع ب د عَبَدكِ عبد عِبَادَةَ توكيد أب و 
و َّ مو 
2 تَعْبْدُونَ نتم وَدَابَافَكُمْ 
and your forefathers. You worshipping, you have been‏ 
what you have been worshipping— you and your‏ 
نعت۔ جمع مذكر سالم | استئنافية۔ توكيدونصب. اسم (إنّ) خبر(إِنّ) جار مجرور(نعت) | استثناء 
ق د م قَدَمِ يَقْدِمِ قَدْما ع د و عدا يعدو عَدَاوَةَ 
ور و د ود او 1 ' 
Indeed, they |‏ 


مضاف إليه 


ع لم غلم يعم عَلْما 


«دي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةٌ 


يَهْدِينِ 09 


guides me. 


| and He 


مضارع مرفوع(هو) وقاية مفعول به خبر- جملة صلة الموصول 


ط م ع- أَظعم- يْظهِمْ” إظعَامًا (إفعَا 


وه 5 
هه | سا 


اک 


gives me food 


ancestors? They are all enemies to me, except 


موصول۔ نعت 
الى 


the Lord of all worlds. He is the One Who created me, 


5 ص2 و 22 

6 ١ لها‎ 

© رَبَ العدلمِينَ‎ 
| The One Who | (of) the worlds, (the) Lord 
عطف مدا‎ 


مضارع مرفوع (هو)- وقاية۔ مفعول به 


and He alone guides me. He is the One Who 


ا و 
وَالذى 
[He] And the One Who‏ 
اعطف- مضارع مرفوع(هو) وقاية مفعول بهداعطف_ظرف زمان 
س ق ي۔ ستی۔ سی 
وود 
And when and gives me drink.‏ 


provides me with food and drink. And 


استفهام۔ ماض۔ فاعل 


را ي رای۔ يَرَى- روي 
تروک 


يتم 


“Do you see 


what 


| (are) enemies 


ماض(هو)- وقاية مفعول به صلة الموصول 


تھے و 
خلقى 


اک 


created me, 


عطف_ موصول 


ماضٍ فاعل ‏ مضاف إليه 


مرض- مَرِضَ يَمْرَضُ مَرَضَا 


واقعة في جواب (إذا)- مبتداً 


PE 
فهو‎ 


then He 


مضارع مرفوع(هو) وقاية مفعول به خبر 


ش ف ي شی يَشْفي- شَِاءً 


5 


cures me, 


> 
® 


ر 3 
4ھ 


ت 


He alone heals me when | am sick. 


مضارع مرفوع (هو) وقاية مفعول به صلة الموصول 


ص 
ت 


وَالْذى 
And the One Who‏ 
And He is the One Who will cause me to die, and then‏ 


عطف۔ موصول 


will cause me to die 


مضارع مرفوع (أنا)_ صلة الموصول 


ل مع مم بم طلا 


أَظْمَعُ 


| hope 


مضارع مرفوع (هو) وقاية- مفعول به 
ح يه حى يخي إِحَْاءَ (إفْعَالُ) 


و 
يحيينٍ 09 


he will give me life, 


ص 
4 


وَالذِىَ 
And the One Who -‏ 
bring me back to life. And He is the One Who, | hope, will‏ 


جار مجرور ظرف زمان 


مضارع منصوب(هو) مفعول به مضاف مضاف إليه مضاف إليه 


دي ن۔ دَانَ يدِين ديئًا 


آلڌين © 


(of) the Judgment. 


غ ف ر عَم يَغْفِرٌ غْفْرَانا خط أ حَطِا تا خَطَاءً 


لي 


5 


for me 


(on the) Day my faults 


forgive my flaws on Judgment Day.” 


ت 


wisdom [for] me Grant 


“My Lord! Grant me wisdom, and 
جار مجرور‎ 
ص ل ح۔ صَلَم صلخ صَلَاًا‎ 
2 ص‎ 


with the righteous. 


عطف فعل دعاء (أنت)- وقاية مفعول به عطف فعل دعاء (أنت) | جار مجرور 


جع ل جَعَلَ 


وَاجِعَل 


And grant 


ل 


ا 


[for] me and join me 


join me with the righteous. Bless me with 


مفعول به مضاف 
لسن لسن يَلْسَن- لَسَنَا 


سان 


ت 


a mention 


عطف فعل دعاء(أنت)- 


وَاجْعَلنى 


And make me 


عطف فعل دعا (أنت) 


And forgive 


مجرور(خبركان) 


ض ل ل صل يَضِلَّ- صَلَاي 
ص 2 سملن 
الضالينَ © 

those astray. 


مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل۔ مضاف إليه 


شم موس هو 


ودي 2 
يبُعثون 09 


they are resurrected, 


عطف نافية زائدة 


مضاف إليه 


صَِدَّقٍ 


(of) honor 


ف قال دى شى ًا 


۰ 


4 


among 


the later (generations). 


honourable mention among later generations. 


وقاية۔ مفعول به | جار 


مِن 


of 


(the) inheritors 


مضاف إليه مضاف 


ج نن 


(of) Garden(s) 


مضاف إليه 


صر 
التي 


(of) Delight. 


Make me one of those awarded the Garden of Bliss. 


جار مجرور۔ مضاف-مضاف إليه 


أب و 


لود 1 
ع 
28 
١‏ 
8 


my father. 


توکید و نصب۔ اسم (إِنَّ) 


و 
أنهو 


ع 


Indeed, he 


ماضٍ ناقص (هو) 
ك ون كان يَكُون” كنا 


Forgive my father, for he is certainly one of 


عطف_ حرف دعاء 


وَل 


And (do) not 


مضارع مجزوم (أنت)- وقاية مفعول به 


خ ذه أَخْرّى- يُخْزِي- إِخْرَاءَ (إفْعَالُ) 


disgrace me 


9 


the misguided. And do not disgrace me on the Day 


ظرف زمان 


(The) Day 


نافية 


ل 


not 


نفع َقَعَ۔ ينفح نَفعًا 


مضارع مرفوع 


6 و 


و 
0 


wealth will benefit 


all will be resurrected— the Day when neither wealth 


معطوف عل (مال) | استثناء 


ب ن ي 


إل 


Except 


بَنُونَ 09 


sons, 


(he) who 


أله 


لله 


(to) Allah 


nor children will be of any benefit. Only those who come before Allah 


جار مجرور(حال) 


ق ل ب قَلَبَ يَقِْبُ فلب 


with a heart 


جار مجرور 


8 2 
حم‎ 7 mug 1 1 
5 r: 2 


for the righteous. 
عطف ماض للمجهول‎ 
ق ول قال مول قول‎ 


وقيل 


And it will be said 


ت 


وو 


(to) worship 


they help you 


۰ ت 2> 
فيها 


they into it, 


وق ي- اتی يتّقي۔ إِثََاء (إفْتِعَالُ) 


5 


to them, 


ب د عبد يعبد- عبادة 


2 


sound.” 


عطف ماض للمجهول 


ب رز برَرَ- يرز تَبْرِيرَا (تفعِيلٌ) 


ےسج م 
2 


وبررب 


استئنافية ماضٍ للمجهول 


زل ف أل يُرْلِف رقا (إفعَالٌ) 


و 
وَازْلِعَت 


And (will be) brought near 
with a pure heart will be saved.” On that Day Paradise will be brought near to 


نائب فاعل 


ed 


۹ 
| ت و 
٭ سر 


the Hellfire | And (will be) made manifest | 


استفهام 
طرف مكان (خبر مقدم) 


ص 


غ وي غَوَى يغوي غَيا 


وَآلْعَاوُونَ 


and the deviators 


جار جرور (حال)- مضاف 


و 0 
دول 


Besides 


مضارع مرفوع۔ 


موصول_ مبتدا مؤخر 


ما 


(is) that 


مضاف 


دون 


used to worship besides Allah? Can they help 
استئنافية_ ماض للمجهول. نائب فاعل‎ 


ن ص ر۔ انْتَصَن صر انْتِصَارًا (إفْتِعَالُ) | ك ب ك ب۔ گنگ يُحَبْكِبُ گنگ 


فاعل 


دوى فير 0م حم 
يَنتَصِرٌونَ © 


help themselves?” 


عطف معطوف عل نائب فاعل | عطف. معطوف عل نائب فاعل۔ مضاف 


And (the) hosts 
into Hell, along with the deviant. And the soldiers of Iblîs, 


the Paradise 


جار رور 


غ وي عَوَى يغوي غَيَا 


2 
للا هم 
ر وين © 


to the deviators. 


the God-fearing. And the Hellfire will be displayed to the deviant. 


جار نجرور 


ماضٍ ناقص۔ اسم (كان) 


كر 


ع وا و 


ك ون گان يَڪُون۔ 


و 
ك2 


you used | 


And it will be said to them, “Where are those you 


مضارع مرفوع- فاعل- خبر(كان)- صلةالموصول 


إليه لفظ الجلالة 


أله 


1 


Allah? 


€ 5 ا 


Then they will be overturned | 
you or even help themselves?” Then the idols will be hurled headlong 


جار يجرور | ضمير منفصل- توكيد 


مضاف إليه 


- 7” 
Ar: 


(of) Iblis 


جار نجرور مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر 
خ ص م اخْتِصَمَِ يَخْتصِمْ اختِصَامًا (افتِعَالُ) 
0 و حم 
فِيهَا يختصمون 


(are) disputing, | in it while they j| They (will) say all together. 


all together. There the deviant will cry while disputing with their idols, 


جروقسم مجرور لفظ الجلالة مخففة من الثقيلة ماضِ ناقص- اسم (كان) لام فارقة جار- 


أله ك ون کان يَكُون” كَوْنَا 
و 2 


اه ن کا لفى 


surely in we were indeed, “By Allah, 


“By Allah! We were clearly 
-مجرور (خبركنا) ذ ظرف زمان | مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به مضاف إليه‎ 


ض ل ل۔ صَلَّ- یَضل۔ ضَلَالَا| ب ي ن۔ أَبَانَ- يُيين- يانه (إذ س وي سَوَّى يُسَوَي- تَسْوِيَةَ (تَفعِيلُ) 


إِذ 


When 


مضاف إليه 


ع لم عَم َعم عَلْما 


except misguided us And not (of) the worlds. with (the) Lord 


the Lord of all worlds. And none led us astray other than 
فاعل عطف نافية | جار مجرور(خبرمقدم) | جرزائد مبتدأ مؤخر‎ 


ج دم ارم يرم إِجَْامًا (إذ ش فاع َع فع َمَاعَة 


اذو < وي > مم 7 1 006 
الْمُجَرمُونَ © قَمَا من شفعين 9© 


intercessors any we have So (now) not the criminals. 


the wicked. Now we have none to intercede for us, 
نعت‎ 


> و 


ص د ق۔ صَدَّقَ يَصدق۔ صِدْقًَا | حمم حم جم ما 


یو 0 


Then if close. a friend And not 


nor a close friend. If only 


اسم (أنَّ) مؤخر | سببية. مضارع منصوب (نحن) جار مجرور (خبر نكون) 
د رد گر یضر كا | د ون كان ڪون كنا ١‏ أمن آم يُؤْمنْ" يمنا (إفْعَالُ) 


the believers.” of then we could be a return, 


we could have a second chance, then we would be believers.” 
جار مجرور(خبرإِنَ)- إشارة توكيد۔ اسم (إِنَّ | اعتراضية. نافية ماضِ ناقص‎ 


أيي ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا 
ع 


دي وَمَا 


but not surely is a Sign, i Indeed, 


Surely in this is a sign. Yet 


اسم(کان)۔ مضاف۔ مضاف إليه خبر(کان عطف توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه 


رب ب رَبَّ- يرب رَبا 


وان 


your Lord, And indeed, believers. most of them 


most of them would not believe. And your Lord is 


ع زز عر يعر عِرًا رم يَرْحَمْل ر دید كدت 


كو سن 8 2 و 

هر العزيز 

Denied the Most Merciful. (is) the AlI-Mighty, | surely He 
certainly the Almighty, Most Merciful. 


فاعل۔ مضاف مضاف إليه مفعول يه 


ق وم قَامِ يفوم قِيَامًا رس ل- أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إِزسالا (إفْعَالُ) 


3 4 > & هم 
نوع لمَرْسَلِينَ 


the Messengers (of) Nuh (the) people 


The people of Noah rejected the messengers when their 


جار مجرور فاعل جملة مضاف إليه مضاف. مضاف إليه | عطف بيان | حرف عرض مضارع مرفوع-فاعل 


أخ و أَخَا يحو أَخْوَةٌ وق ي- ّى يَتَّقِي- إثَقَاء (افتعَالٌ) 


و و 1 


له أ هم لا 
you fear (Allah)? “Will not their brother to them‏ 
brother Noah said to them, “Will you not fear Allah?‏ 


توكيدونصب- اسم (إنَّ) خبر (إِنَّ) 


ی 


دس ل رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


ف و 
إن رَسَول 


4 


trustworthy. a Messenger to you Indeed, | am 
| am truly a trustworthy messenger to you. 
عطف. أمر فاعل لفظ الجلالة مفعول به | عطف أمر فاعل وقاية مفعول به‎ 


وق ي۔ اتی يقي إِنَقَاء (افتعَالُ) أله ط وع- أَطاع- يُطِيع- إِطاعَةً (إفْعَالٌّ) 


افوا لك ا 


and obey me. | Allah So fear 
So fear Allah, and obey me. | do not 


مضارع مرفوع,أنا) مفعول به | جار مجرور | جرزائد 
سا ل سال يَسْكَل- سوال 


2 و 
صر و 
اسعلكم عله 


هه سا 


(is) my payment payment. for it | ask (of) you 


ask you for any reward for this message. My reward is 
جار جرور۔ مضاف مضاف إليه‎ 
رب ب رب يب ربا | ع ل م عَلَمّ يعم عَلْما‎ | 


ص2 و 
لَعلَيينَ © 
ےھ e‏ 


So fear (of) the worlds. | (the) Lord 


only from the Lord of all worlds. So fear 


عطف. أمر فاعل۔ وقاية مفعول به استفهام۔ مضارع 


مرفوع (نحن) 
من ایسا( 


5 و 


ع 
ع 


طوع أَطاع- يُطِبعٌ إِطاعَة (إفْعَالٌ) قال مول قَوْلِا | أ من آمََ 


َ ع 
وَاطِيعَونٍ © 
They said, and obey me.”‏ 


Allah, and obey me.” They argued, “How can we believe 


حال ماض۔ مفعول به فاعل 
ت ب ع ابع يمع إنبَاءًا(افْتعَالُ) | رذ ل رَذِلَ- يرل رَذَاله 
1 ت ۹ سے ات 
| | ى مه ۱ ى 
ر 
He said, | the lowest?” | while followed you | in you‏ 


in you, when you are followed only by the lowest of the low?” He responded, 


“And what 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) 
ع مل عمل يَعْمَل- عَمَلَا 


2 IEE 
© يَعَمَلونَ‎ 


(to) do? 


زائدة_ خبر (ما)_ مضاف 
وق یط ا 


بطاردٍ 


خر ضاف مضاف إليه 
ع لم عَم بعلم عِلْما 


ماضِ ناقص- اسم (کان) 


كني 


they used 


جار رور 
ك ون 5 


| of 9 | 1 


(do) | know 
“And what knowledge do | have of what 


مبتدأً_ مضاف_ مضاف إليه 


ح س ب حَاسَبَ يُحَابِبُ حِسَابًا (مُفَاعَلَهُ 


نافية 


the one to drive away 


ل 


إ 


but 


أ 


lam 


1 


Not 


صد 
لع ىه 
المُؤْمِنِينَ © 
the believers.‏ 
going to expel the believers. | am only sent with a clear‏ 


موطئة للقسم_ حرف شرط 


ار 
ان 
their account Verily,‏ 

they do? Their judgment is with 

حرفٍ شرط | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ جواب (لو) 
و 
And not you perceive. if‏ 
my Lord, if you had any sense! | am not‏ 
نافية | مبتدا | استثناء 
ن ذر تَر يدر تدرا 


و 


4 وو 
دير 


a warner 


نقي وجزم وقلب 


لين 
2 
ع 


ا 
یں 
لم 


“If 


They said, 
warning.” They threatened, “If you do not 


مضارع مجزوم (أنت)- فعل الشرط 
ن هي إِنْمَهَى - يَنْتِي- ناء (افتِعالُ) 


you desist, 


واقعة في جواب القسم۔ مضارع ناقص (أنت) توكيد 
دون- كان يون كَوْنَ 


ذه 
لي 


Surely you will be 


نداء منادى 


5 
4 
۰ 


O Nuh! 
desist, O Noah, you will surely be 


مجرور(خبر تڪون) 


رج م۔ جم برجم رجا 


لْمَمْحُومِينَ © 


Indeed, “My Lord! those who are stoned.” 


stoned to death.” Noah prayed, “My Lord! My people have 
اسم (إِنَّ)- مضاف_مضاف إليه | ماضٍ- فاعل- وقاية مفعول به خبر(إنَّ) | عطف فعل دعاء (أنت) | ظرف مکان۔ مضاف إليه‎ 


م و ممع 


قوم قَامِ يَقُومُ قِيَامَا ‏ | ك ذب كذَّبَ يُحَذَبُ تَحْذِيبًا (تَفِْيلُ) | ف ت ح- فت يفت قنخ - يبِين- بنا 


قوی كَذَبُونٍ © 


between me | have denied me. my people 


truly rejected me. So judge between me 


عطف۔ معطوف عل (بيني) عطف أمر (أنت) وقاية مفعول به | عطف موصول 


35-2 5 
وهم 


and save me (with decisive) judgment, | and between them 


and them decisively, and save me and the 


ظرف مكان (صلة الموصول)- مضاف إليه جار مجرور (حال) عطف۔ ماض۔ فاعل- مفعول به 


أم ن آمَنَ- يؤْمِنْ- امانا (إفْعَالُ) | نح و انی يجي ناء (إفعَالٌ) 


مع ين الْمَؤْمِنِينَ © 


م 


the believers.” of (are) with me 


believers with me.” So We saved him 
عطف- موصول | ظرف مكان(صلة الموصول)- مضاف إليه جار جرور۔ حال‎ 


ومن فى املك 


ت 


the ship, (were) with him and who 
and those with him in the fully loaded Ark. 


ماضِ۔ فاعل ظرف زمان 


غ رق أَغْرَقَ- يُعْرِق- إِغْراقا (إفعَالُ) بع د 


-ه 
ع < 
۰ 


ار 


Indeed, the remaining ones. thereafter We drowned 


م جو 


8 


Then afterwards We drowned the rest. Surely 


جار مجرور (خبرإِنَّ)- إشارة 


ا 
ذلك 


that 


ی 
in‏ 


اسم (کان)_ مضاف_مضاف إليه 


most of them 


2 


مزحلقة۔ مبتدأ خبرأول 


أا 


surely, He 


فاعل 
ع ود 
ا و 
عاد 


(the people) of Aad 


their brother 


ا م ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِن- إِي 


ع زز عر يعر عَِا 


ألْعَرِيدُ 

عر 
(is) the AlI-Mighty,‏ 
certainly the Almighty, Most Merciful. The people‏ 


خبر(إن) 
رس ل- رسل۔ یرسل- رسلا 
و 
و 1 
رسوا 


a Messenger 
a trustworthy messenger to you. So fear 


surely, (is) a sign 
in this is a sign. Yet most of them would 


عطف توکیدونصب 


خبر (کان) 
ِمَانًا (إفْعَالُ 


م 2 
0 
مَؤٌمِنِينَ © 


believers. 


( 


وان 


not believe. And your Lord is 


rciful. 


مفعول به 


رس ل- أَرْسَل- يُرْسِل- إِرْسَال (إفعَالٌ) 


لْمْوْسَلِينَ © 


the Messengers. 


حرف عرض 


04 


ل 


“Will not 


أ 


رح م جم رم رخا 


أَلتَحِيمْ © 


خبرثانٍ 


the Most Me 


but not 


And indeed, 


ماضِ ناقص 
ك ون- كان يَڪُونُ۔ گونًا 


اسم (إِنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه 


9 
مايا ” 


واد ر يرس ريا 


your Lord 


ماض- تانيث 


كه كَذَّبَ يُحَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ) 


مس 
.٠س‏ < 


بت 


Denied 


a 
2 


to them 


of ’Ãd rejected the messengers. When their 
مضارع مرفوع۔‎ 
وق ي- اتَتَى- يتقي۔ إثََّاءَ (افتعَالُ)‎ 


RI 


ar (Allah)? 


brother Hûd said to them, “Will you not fear Allah? | am truly 


نعت 


أمن- أَمِنَ يمن أَمْا 


ا 

ع 

| 7 هم 
مین 9 


trustworthy. 


فاعل توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


تتقونَ 9© 


you fe 


Indeed, | am 


عطف أمر_ فاعل 


وق ي انَتى - يتقي۔ انَقَاء (افْتِعَالُ) 


اموا 


So fear 


عطف أمر فاعل. وقاية مفعول به 
ط وع- اطع بطي إطَاعَةً (إفْعَالُ) 
َ 42 
و طيعونٍ © 
and obey me.‏ 
Allah, and obey me. | do not ask you‏ 


وما 


And not 


مبتداً مضاف_ مضاف إليه 
أح د اجر يَأَجْرْ اجر 


4 
عو 


اجری 


(is) my payment 


from | except payment. 


for any reward for this message. My reward is only from 


استفهام مضارع مرفوع- فاعل 


جار جرور مضاف 


مضاف إليه 
لم عل بغ عنما دل ل كل بحل كلا 
وب 


ينا 7 
لين 8 1 


on every 


مجرور (خبر)۔ مضاف 


جو 
و 


ربب رَبَّ- یرب ربا 


Do you construct (of) the worlds. 


the Lord of all worlds. Why do you build a 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


(the) Lord 


عطف۔ مضارع مرفوع- فاعل 


أخ ذ َد تخد لادا (افْتِعَالٌ) 


مفعول به 
أيي 


مضاف إليه 


رياع- راع يريع رَيْعَا 


- مه . +5 م 
| وتتخدون 


ام 
- 


elevation 


And take for yourselves | amusing yourselves, a sign, 


landmark on every high place in vanity. And construct 
الترجّي۔ اسم (لعل) خبر (لعل)‎ 
خل د خَلَد يدك خُلُودًا‎ 
حم‎ 0 
5 خلدو‎ 


live forever? 


عطف_ ظرف زمان 
معنى الشرط 


77 


ا وه 


that you may 
castles, as if you are going to live forever. And 


را 


And when 


strongholds 


ماض۔ فاعل ‏ مضاف إليه 


you seize, 


ماض۔ فاعل۔ جواب (إذا) 
ب ط ش۔ بط يَبْطِشُ- بَظمًا 


سه 7 روه 
امه 
۰ 


| you seize 


act so viciously when you attack others? 


حال 


هوو ج ر 


ج بر جر یر جرا 


جَبَّارِينَ © 


(as) tyrants. 


وق ي اتَتَى- يقي إِنَقَاء (افتعَالُ) 
و 6 
فاتقوا 


So fear 


عطف أمر فاعل 
وق ي۔ انى يقي انَقَاء (فْتعَالُ) 


ر و 0 
اَمو 
And fear‏ 

good 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


موصول- مفعول به 


ع لم عَم غلم عِلْما 


تَعْلَمُونَ © 


you know, 


عطف. معطوف على (أنعام) 


And gardens 


جار رور 


for you 


س وأ ساءَ يسو سَوْءًا 
FT 2‏ 
سواء 


“(Itis) same 


مفعول به مضاف 
ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبًا 


و 


(the) punishment 
you the torment of a tremendous day.” They responded, 


تسوية ماض۔ فاعل۔ مبتدأ مؤخر 
وع ظ وَعَظ۔ يَعِظ وَعَْا 
e 0‏ ت 
اوَعَظْتَ 


whether you advise 


So fear Allah, and obey me. 


ماضٍ(هو)- مفعول به صلة الموصول 


أَلْذىَ 


the One Who 


ماضٍ(هو)۔ مفعول به 


م د د مد يمد إِمْدَادًا (إفْعَالُ) 


٤رر‏ و 
امڏڪم 


He has aided you 


وَعَيُونٍ © 


and springs. 


has aided you 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


Indeed, | 


me. 


Fear the One Who has provided you with the 


with cattle 


and gardens, and springs. | truly fear for 


مضاف إليه 


يوم 


4 


و2 


(of) a Day 


جار رور 


to us 


“It is all the same to us whether 


عد معطم تللم عقوم 


"3. 


هم 
9 


Great.” 


and obey 


things you know: He provided you with cattle, and children. 


عطف۔ معطوف على (أنعام) 


ع ي ن۔ عَانَ يَعین۔ عَيْنَا 


مضارع مرفوع (أنا)_ خبر(إنَّ) 
راي 
احَّاف 


[I] fear 


عطف 


جار نجرور موصول 


with what 


عطف معطوف عل (أنعام) 
ب ن ي 


وَبَنِينَ 9© 


and children, 


They said, 


نقي وجزم وقلب 


مضارع ناقص(أنت) جار جرور(خبر تڪون) نافية | إشارة مبتداً 


د ون۔ كأن- يَحُون” كوا | | وع ظ وَعَظ بط وَغْطَا 


ڪن مِنَ_الْوَعِظِينَ © إن هنذا إلا 


(the) custom but (is) this | Not the advisors. of you are 


you warn us or not. This is simply the tradition 


ع ذب عَدَبَ يُعَذّبُ تَعْذِيَ(تَفْمِيلٌ) 


ورب 2 
بمُعَذبين © 


(are) the ones to be punished.” we | And not (of) the former (people), 


of our predecessors. And we will never be punished.” 
استثنافية ما فاعل۔ مفعول به عطف۔ معطوف عل (كدّبوا) | توكيدونصب | جار مجرور (خبرإِنَّ)- إشارة‎ 


9 0 


ك ذب گَدَبَ۔ يُكَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌُ) | ٠ل‏ ك- اهلك يُفْيِك هلان (إفْعَالُ) 


ہہ ٢سر‏ و 20 
فَأَهْلكْتَنِهُمَ إن ذالكَ 


that in Indeed, | then We destroyed them. So they denied him, 


So they rejected him, and so We destroyed them. Surely in this is 


اعتراضية- نافية ماضٍ ناقص اسم (کان)_ مضاف_ مضاف إليه 


ك ون كان يون کون 
وَمَا 


most of them but not 


a sign. Yet most of them would not 


2 


عطف توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف_مضاف إليه | مزحلقة۔ مبتداً خبرأول 


ع زز عر عر عِزَا 


وَإنَّ_ ربك هو الْعَزِيرُ 


(is) the AlI-Mighty, j surely, He your Lord And indeed, believers. 


believe. And your Lord is certainly the Almighty, 


خبرثان ماض۔ تانيث مفعول به 


و ےو : 


رحم رم يرم نة | ك ذب گب يُحَدَّبُ. تَحْذِيبًا (تَفعيلٌ) رس ل أَرْسَلَ- يُرِْلُ- رسالا (إفْعَالُ) 


ا تبر ت ص < 
س و .٠س‏ 2> ل يت بر 2 
البَحِيمَ 9© بت المَرَسَلِينَ © 


the Messengers Thamud, Denied | the Most Merciful. 


Most Merciful. The people of Thamûd rejected the messengers. 


ا 


“Will not 


their brother to them 


when their brother Sãlih said to them, “Will you not 
جار جرور خبر (إِنَّ)‎ 


ب 


رس ل۔ رسل۔ یرسل۔ رساد 


یں و g8‏ 

۰ > مو ل 

ب لكم رسو 
a Messenger to you Indeed, | am‏ 


fear Allah? | am truly a trustworthy 


مضارع مرفوع۔ فاعل توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


وق ه- اى يَتَّي- إِنََّا (افتعالُ) 


you fear (Allah)? 
عطف- أمر فاعل- وقاية- مفعول به‎ 


وق ي- إتَقى- يتفي انق (افتِعَالٌ) طوع- ل يطِيع. اعد (إفعَالٌ) 


اموا 1 وَأَطِبِعُونٍ © 


and obey me. 


عطف. أمر فاعل مفعول به لفظ الجلالة 


So fear trustworthy. 
messenger to you. So fear Allah, and obey me. 


عطف نافية | مضارع مرفوع (أنا) مفعول به | جار مجرور | جر زائد 
س أل سَالَ۔ یسیل سوال 


ا ۲ و 
00 وى E.‏ > 
27 عله 1 

مه من 


payment. any | 


for it | ask you | And not 
| do not ask you for any reward for this message. My reward is 


جار مجرور(خبر) ا مضاف مضاف إليه 
وتعفد رن يرد ر ع ل م عَلَمَ۔ يَعْلِم عَلَمًا 


03 مين 9 


(of) the worlds. 


(the) Lord from 


except | (is) my payment 
only from the Lord of all worlds. 


استفهام۔ مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل أ جار جرور 
موصول | ظرف(صلةالموصول) 
1 1 2 3 3 
اكتركون فى ما هتا 


(is) here what 


تنبيه۔ إشارة 


ت زا ترك يرك ترگ 


secure, 


Will you be left 
Do you think you will be forever left secure in what you have here: 


عطف۔ معطوف عل (جنات) 


عطف معطوف عل (جنات) 


عطف۔ معطوف على (جنات) 


ع ين 


مبتداً مضاف مضاف إليه 
طا ل ع طلَعَ- يلم ظَلُوعًا 


اھا 


its spadix 


نجرور 


ج ب ل جبل۔ بل 


ابال 


the mountains, 


لفظ الجلالة مفعول به 
أله 


س رف 


(the) command 


جار جرور 
أرض 

< 

الارن 


the earth 


ف 
in‏ 


7 رمو‎ 
© وَعيونٍ‎ 
and springs, 


gardens 
amid gardens and springs, and various crops, and palm trees 


عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل 


عطف أمر فاعل- وقاية- مفعول به 


أطاع- بيع 


ط وع 


وَأَطِيِعُونِ 


أَسْرَقَ يشوف إِسْرَافًا (إفْعَالُ) 


00 
TE 
لمَسْرِفِينَ‎ 


(of) the transgressors, 
the command of the transgressors, who spread corruption 


مضارع مرفوع۔ فاعل 
ص ل ح- أَصْلَّعَ يلح إِضْلَاحًا (فْعَالُ) 


ود اثير 0م هم 
يصلحون © 


عطف نافية 


وا 
and (do) not‏ 
throughout the land, never setting things right.” They replied,‏ 


ر وو 


ژرررے 


loaded with tender fruit; to carve homes 


حال 


skillfully. houses 


in the mountains with great skill? So fear 


عطف ناهية 


إِطاعَةً (إفْعَالُّ) 


and obey me. 


Allah, and obey me. And do not follow 


موصول۔ نعت 


مضاف إليه 


"3. 


88 
0 


reform.” 


ذدع- َدْبَع رَرْعَا 


And cornfields 


And you carve 


فرهین 
2 


وا 


And (do) not | 


الذيق 


Those who 


وحلٍِ 


and date-palms | 


عطف أمر فاعل 
وق ي۔ انى يَتَّي- إِنَقَاءَ(افْتعَالُ) 


صو ° 
فاتقوا 


فاتقوا 


So fear 


مضارع مجزوم- فاعل 
ETE‏ 


ا 


ط وع 
كم 


سے هه 


obey 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


ف س د أَفْسَكِ يْفْسِدُ إفْسَادًا (إفْعَالٌ) 


و ور > 
يعسدورن 


spread corruption 


They said, 


those bewitched. (are) of 


Not 


إل 


(are) except 


“You are simply bewitched! You are only a human being 


نعت_ مضاف- مضاف إليه 


و 


2 
بن أ 
مُعْلنَا 


ضمي 


so bring like us, 


حرف شرط | ما ناقص۔ فعل الشرط. اسم (كان) 
ك ون كن يَكُونُ گنا 


like us, so bring forth a sign if what you 


جار مجرور (خبر كنت) 


ص فاق سد قد تضق مدقا 


ص 57 
الصدق 9 
دين ا 


the truthful.” 


عن 


(are) of 


إشارة مبتدأ 


هلدم 


س 


“This 


(is) a she-camel. 


say is true.” Sãlih said, “Here is a camel. 


جار مجرور (خبرمقدم) مبتدا مؤخر 


ش رب- شرب۔ یشرب شربا 


ف 
سرب 


(is a share of) drink, For her 


وَلْسحُم 


and for you 


مبتدأ مؤخر مضاف مضاف إليه 


ش ر ب۔ شرب۔ یشرب شربا 


* 


يبرب 


(is a share of) drink 


اکاک 
. 


(on) a day 


She will have her turn to drink as you have yours, 


تفت عطف ناهية 

EEE 
5 3 َم‎ 
©9 مَعَلومٍ‎ 


known. 


وا 
And (do) not‏ 


each on an appointed day. And do not ever touch her with harm, 


سببية۔ مضارع منصوب مفعول به 


أخ ذ أَحَد يَأَخْدُْ أَخْدًا 


5 
EEE‏ و 
و سم ع 2 
3 خدڪم 


lest seize you 


فاعل۔ مضاف 
ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا 
مرا وو 


(the) punishment 


مضارع جزوم۔ فاعل۔ مفعول به 


touch her 


جار رور 


س وأ سَاءَ يسوي سَوْءًا 


with harm, 


مضاف إليه 


نعت 


يوم 


برو 


(of) a Day 


Great.” 


or you will be overtaken by the torment of a tremendous day.” 


استئنافية۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به عطف ماض ناقص- اسم (أصبح) 


ع قار عقر يَعْقِرٌ عَفْرَا ص بح-_ أَصْبَحَ- يُضْبِح إِضْبَاحًا (إفْعَالُ) 


فَعَقَروهَا فاصوا 


regretful. then they became But they hamstrung her, 


But they killed her, becoming regretful. 


فاعل توکیدونصب جار مجرور (خبرإِنَ) إشارة 


ع ذب عَدَبَ. يَعْذِبُ عَذبّ 


صد 59 6 ر 
العَذابُ أن 


ع 


ف ذَلِكَ 
in‏ 


that Indeed, the punishment. 


So the punishment overtook them. 


اعتراضية نافية ما ناقص اسم (کان) مضاف۔ مضاف إليه 


ك ون- كن يَكُون كُوْنَا 
وما 


most of them but not 


Surely in this is a sign. Yet most of them 


عطف. توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف_مضاف إليه | مزحلقة۔ مبتداً 


وَإِنَ ر لهو الْعَرِيرُ 


(is) the AlIl-Mighty, | surely He your Lord, And indeed, believers. 


would not believe. And your Lord is certainly the Almighty, 


خبرثان ماض- تانيث ذ ضاف مضاف إليه 


رحم ڃم يَرْحَمُ رن | دذب كَذَّبَ يُكَذَبُ تَحْذِيبًا (تَفِْيلٌ) 
ا و ت 
یں ez‏ چ 
الرَحِيمْ © بت 


(the) people Denied, the Most Merciful. 


Most Merciful. The people of Lot rejected 
مفعول به ظرف زمان 2 جار جرور‎ 
رس ل- أُرسّ۔ يُرِْل- إرْسَالَا(إفْعَالُ)‎ 
> و 2 چ 1 كو‎ 
المَرْسَلِينَ 0 د لهم‎ 


their brother to them When the Messengers. 


the messengers. When their brother Lot said to them, 


مضارع مرفوع۔ فاعل توكيدونصب 


وق ي۔ اتی يقي اثََاء (فْيعَالٌ) | اسم(إِنَ) رس ل- رس رس رسلا 
و 
َو 


0 


a Messenger to you Indeed, | am you fear (Allah)? “Will not 


“Will you not fear Allah? | am truly a trustworthy 


عطف أمر فاعل 


أم ن أَمِنَ يمن أَمْنَا | وق ي۔ إت يَتّقي- ناء (افْتِعَالُ) ط وع- أَطاع يُطِيع- إِطاعَةً (إفْعَالُ 
6 


اين © فاتَمُوا وَأَطِيعُونِ © 


and obey me. Allah So fear trustworthy. 


messenger to you. So fear Allah, and obey me. 
عطف نافية | مضارع مرفوع (أنا) مفعول به أول | جار مجرور | جرزائد‎ 


س أل سَألَ یسل سُوَالِ 


payment for it | ask you 


I do not ask you for any reward for this message. 


استثناء جار جرور مضاف مضاف إليه 


5 


رب ب رَبَّ- يرب را ع ل م عَلَم غلم عَلْما 


إلا عل : أَلْعَدَلَمِينَ © 


(of) the worlds. (the) Lord from except 


My reward is only from the Lord of all worlds. 
مفعول به جار رور‎ 


ETE‏ + عل بغي علا 
و ا صدر سه 
الدكران مِنَ العثلمِينَ 


the worlds among the males Do you approach 


Why do you men lust after fellow men, 


عطف مضارع مرفوع- فاعل موصول مفعول به ماضٍ جار رور 


EET‏ خل ق خَلَق. يلق حلا 


وَتَدْرُونَ مَا ر 


created what And you leave 


leaving the wives that your 


ذدج- راج يذو رَو ق وم فام يوم قِيَامَا 


َل قوم 


(are) a people Nay, your mates? your Lord, 


Lord has created for you? In fact, you are a 


نعت ش ف موطئة للقسم حرف شرط نفي وجزم وقلب 


ا 35 عدا يعدو عَدَاوَةَ 


عَادُونَ 8 ين 3 


“f They said, transgressing.” 


transgressing people.” They threatened, “If you do not 
مضارع مجزوم (أنت)- فعل الشرط نداء۔ منادى | واقعة في جواب قسم۔ مضارع ناقص (أنت)- توكيد‎ 
نه ي- إنْتقى- ينهي اء (إفْتِعَالُ) ك ون 6ن يَكُون كَرْنَا‎ 


9 a تنه‎ 


2 - 


Surely, you will be O Lut! | you desist, 


desist, O Lot, you will surely be 
رور (خبر تكون) 2 توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | جار مجرور۔ مضاف_مضاف إليه‎ 
خ دج ارج رج إِخْرَاجًا (إفْعَالّ) ر عم ل عَمِلَ يَعْمَل عَمَلَا‎ 


(of) your deed “Indeed, | am the ones driven out.” 


expelled.” Lot responded, “I am truly one of those who despise 


مجرور(خبرإن) منادى_ مضاف_ مضاف إليه | فعل دعاء (أنت)- وقاية مفعول به | عطف_ مضاف_ مضاف إليه 


قلي فی يَفْي- فاه | ربب رب يرب ر 


َلَقَالِينَ © 


and my family Save me My Lord! those who detest. 


your shameful practice. My Lord! Save me and my family from the consequences of 
جار رور موصول مضارع مرفوع- فاعل  صلة الموصول استئنافية ماضٍ- فاعل- مفعول به عطف_ مضاف_ مضاف إليه‎ 
عمل عمل يعمل عَمَلَا اول‎ 
سے ی 1 هم رع 5 و‎ 
مما يَعَمَلونَ واهلەر‎ 


and his family So We saved him they do.” from what 


what they do.” So We saved him and all of 


ا ب ره 


َلْكَبِرِينَ © 
ع رسن 


was among an old woman, Except 


those who remained behind. 
his family. Except an old woman, who was one of the doomed. 


ماضٍ- فاعل مفعول به عطف ماضٍ- فاعل جار جرور 


د م ر دمر يُدَمر تَدمِيرا (تَفْعِيلُ) خر م ط ر أَمْطنٍ يُمْطِر إِمْظَارًا (إفْعَالٌ) 


آَلآخَرِينَ © 2 وَأمْطَرّنَا 


the others. We destroyed 


5 
ت لد 
“2م 


upon them | And We rained 
Then We utterly destroyed the rest. Pouring upon them a rain 


عطف ما جامدالذم فاعل۔ مضاف 


ك 


س وأ سَاءَ مط ر مَطرَ۔ يَمْظْر مَظَرَا | ن ذ ر اندر يُنْذِرْ إِنْدَارَا (إفْعَالٌ) 


0 َلْمُندَرِينَ © 


(was) the rain and evil was 


(on) those who were warned. | 
of brimstone. How evil was the rain of those who had been warned! 


جار مجرور (خبرإِنَّ) إشارة توكيد اسم (إِنَّ) | اعتراضية. نافية ماضٍ ناقص 
ك ون گان يَكُون” کون 
ف ذلك وما 


but not surely is a sign, 


Surely in this is a sign. Yet most of them 


that in Indeed, 


اسم (كان) مضاف_ مضاف إليه خبر (كان) عطف- توكيدونصب | اسم (إِنَّ) مضاف- مضاف إليه 


أم ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِن- إِيمَانا (إفعَالُ) ربب رب يرب ربا 


مؤمِنِينَ © وان 


believers. most of them 


And indeed, 
would not believe. And your Lord is 


مزحلقة_ مبتداً 


5 


ع زز عر يعر عِزَا | دحم زرحم يَرْحَم رة 


اہ و كات ع حم 

العزيز الرَحِيمَ 

| the Most Merciful. (is) the AlI-Mighty, surely, He 

certainly the Almighty, Most Merciful. The residents 


Denied 


مفعول به 


رس ل أَرْسَلَ برل إِزْسَالَا (إفْعَالُ) 


َلْمْوْمَلِينَ © 


the Messengers. (of the) Wood, 


of the Forest rejected the messengers. 
مضارع مرفوع- فاعل‎ 


وق ي اتی يني إِنَقاء (فْتعَالُ) 


1 


you fear (Allah)? “Will not | Shuaib, to them 
When Shu’aib said to them, “Will you not fear Allah? 


توكيد ونصب- اسم (إِنَّ) جار مجرور خبر(إن) نعت 
دس ل رَسِلَ- يَرْسَلُ- رسلا أم ن- أمِنَ يمن ْنَا 
5 2> رو ل ا 71 
لكم رسو مين ® 
trustworthy. a Messenger to you Indeed, | am‏ 


| am truly a trustworthy messenger to you. 


عطف أمر_ فاعل عطف أمر فاعل- وقاية مفعول به | عطف- نافية 


وق ي- انَقَى- يقي إنَمَاء (افتعَالُ) ط وع- أَطاع- يُطِيعٌ- إِطاعَة (إفْعَالُّ) 


وَأْطِيعُونِ 5 


And not and obey me. Allah 


So fear Allah, and obey me. | do not 


جار رور | جرزائد : به ثان نا مبتداً مضاف_مضاف إليه 


عله 


هه سا 


(is) my payment payment. for it | ask (of) you 


ask you for any reward for this message. My reward is 
جار رور (خبر)- مضاف مضاف إليه‎ 
ربب رب يرب رب | حلم عَم يَعْلِمُْ عَلْمَا‎ 
ص2 2 ت‎ 
Give full (of) the worlds. (the) Lord 


only from the Lord of all worlds. Give full 


مفعول به 
ديل كال يكيل 


| measure 


عطف- أمر فاعل 


وزن- وَرَنَ- يَزِن- وَرْنا 


deprive 


لاض 


the earth, 


created you 


كافة مكفوفة 


ره 
2 

ع 

ع 


“Only 


ق س ط۔ قَسَط۔ يَفْسظ قَسْسّا 


ف س د أَفْسَكِ يْفْسِدُ إفْسَادًا (إفْعَالُ) 


ماض(هو)- مفعول به صلة الموصول 


(are) of 
“You are simply bewitched! Also, you are only 


مضارع ناقص. اسم (تكونوا) 
ك ون كان يَحُون” كَوْنَا 


تكونوا 
be‏ 


عطف ناهية 


وا 


and (do) not 


measure, and cause no loss to others. 


جار جرور 


ص< 
الق طا 
0 ۶ں 


with a balance, 


Weigh with an even balance. And do not 


(of) their things, | عاممعم‎ 


defraud people of their property. Nor go about spreading 
عطف أمر فاعل‎ 


حال جمع مذكر سالم 


- و‎ 
- معسدين‎ 
spreading corruption. 

the land. And fear the One Who 


عطف. معطوف عل (مفعول به) 


ووو 


ج بل جبل۔ يبل جَبَْا 


and the generations 


all earlier peoples.” They replied, 


جار مجرور(خبر) 


ا هم 
لمسَحرينَ © 


those bewitched. 


2 
من 


ق وم إستقَام يَستَقِيم” اسْتِقَامَةٌ 


رد 
1 واد يده 
سے 00 سے 


[the] even. 


وق ه- انَتَى- يَتِّي- ثَمَاء (إفتعَالُ) 


سرح ر سر بجر جو فيل 


جار مجرور (خبرتڪونوا) 


خ س ر أَخْسَرَ مسر إِخْسَارًا (إفْعَالُ) 


المُخْسِرِينَ © 


those who cause loss. 


عطف ناهية 


نعت 


(إِسْيِفْعَالٌ) 
ولا 


And (do) not 


عطف ناهية 


وا 


commit evil and do not 


the One Who And fear 


corruption in 


ماضٍ- فاعل 

ق ول قال مول قَولا 
ائداه 

قالوا 


They said, 


نعت 


ا 


أ ول۔ آل يمول أو 
الآوَّلِينَ 9© 


the former.” 


created you and 


عطف نافية 


إلا 


(are) except 


وَمَأ 


And not 


نعت_ مضاف_- مضاف إليه 


وان 
we think you | and indeed, like us,‏ 
a human being like us, and we think you are‏ 


لام فارقة- جار جرور عطف أمر (أنت) جار جرور 


كذب كدب يَحْذِبُ کب 


آلگذبین © 


the liars. surely (are) of 


upon us Then cause to fall 
indeed a liar. So cause deadly 


مفعول به جار جرور(نعت) 


حرف شرط | ماض ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) 

س م و سَمَا سمو۔ سما ك ون كان ڪون کون 
24 س س 

کف ا كنت 


the sky, fragments 


you are 
pieces of the sky to fall upon us, if what 


جار مجرور(خبركان) ماضِ (هو) مبتدأً مضاف_ مضاف إليه 3 
ص د ق۔ صَدَّقَ يَضْدِقُ- صِدْقًَا | ق ول قَال يَقُول- قول ا 


رب ب رَبَّ ربد ربا | ع لم عَلِمَ۔ بعلم عِلَْمَا 
مِنَ ألصَّدِقِينَ © كَل 9 


He said, the truthful.” of 


knows best | “My Lord 
you say is true.” Shu’aib responded, “My Lord knows best 


جار جرور۔ موصول مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول استئنافية۔ ماضٍ- فاعل- مفعول به 


ع م ل عَملَ۔ يَعْمَلُ- عَمَلًا ك ذ ب گب يُحَدَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


ع در 1 - 


But they denied him, you do.” 
whatever you do.” So they rejected him, 


عطف ماضٍ- مفعول به مضاف إليه مضاف مضاف إليه 


أخ ذ اح يَأَخْدُ أَخْدا 


ظ ل ل كلل يل كلل 
م 


الظلة 


ا 


(of) the shadow. (of the) day (the) punishment so seized them 


and so were overtaken by the torment of the day of the deadly cloud. 


رو 


of a Day (the) punishment Indeed, it 


That was really a torment of a 
نعت توكيدونصب | جار مجرور (خبرإِنَّ)- إشارة | توكيد اسم (إِنَّ)ْ | اعتراضية. نافية‎ 


ع ظ م. عم فف عطومة آيي 


ر ص 


2 هم | ٤‏ 2 ا 
عظیر ِل ذالك يه 


= 


but not | surely, is a sign | that in Indeed, Great. 


tremendous day. Surely in this is a sign. 


ماض ناقص اسم (کان)۔ مضاف مضاف إليه خبر(کان) عطف-۔ توکیدونصب 


دون كان يَحُون” گنا | ك ثر گئر يڪار گنرة 


2 


كان 


اسم (إِنَّ)- مضاف مضاف إليه خبرأول خبرثان استئنافية توكيدونصب 


رب ب رَبَّ- یرب ربا : ع زز عر يهر عا | رح م رم برخم خد اسم (إنّ) 


- ص2 ص‎ 
م و 3 و هجتم او‎ 
العزيزٌ الرَحِيمْ وَإِنْهُو‎ 
And indeed, it the Most Merciful. | is the AlI-Mighty, | surely, He your Lord 
your Lord is certainly the Almighty, Most Merciful. This is 


مزحلقة۔ خبر (إِنَّ)- مضاف مضاف إليه مضاف مضاف إليه ماض 


اہ سيف 


لزل ل ازل كنريلا(تنهيل) | رھب رب يرس يبا | ع لع ينن عتا | درل رل ينل رر 


2 و ص2 5-2 5 5 
DE‏ | و | 2 0 ةل 
2 میں ا در 

Has brought it down, (of) the worlds. (of the) Lord surely, is a Revelation 


certainly a revelation from the Lord of all worlds, which 


جار مجرور فاعل نعت جار مجرور۔ مضاف_ مضاف إليه 


3 
ثرو 


روح- رَاحَ- يَرِيع- ريخا أم ن۔ أُمِنَ يَأْمَن أَمْنَا ق ل ب۔ قَنَبَ يَقْلِبُ قَلَبا 


و و ضحد 0 هه 
لر 1 هم ١‏ 
| 6 الامِين عل 
your heart, Upon [the] Trustworthy | the Spirit‏ 
the trustworthy spirit Gabriel brought down into your heart (O Prophet)—‏ 


التَاِسِمَ عه 


لام تعليل- مضارع ناقص (أنت) جار رور (خبر تڪون) 


9 


| دوتو نز نتن ن | دسف ليق يلين سنا 


ك ون- گان يَكُون” كُوْنَا 


صرد 
و 8 ê‏ ت 98 
المَنَذِرِينَ 9© بِلِسَانِ 
the warners‏ | 
so that you may be one of the warners— in a‏ 


In language 


نعت ثانٍ عطف. توكيدونصب- اسم (إِنَّ 1 مزحلقة جار 


بي ن۔ أَبَانَ- يُبِين” إِبَا 


3 دع يد‎ 
And indeed, it clear. Arabic 
clear Arabic tongue. And it has indeed 


surely, (is) in 


مجرور (خبرإِن)- مضاف استفهام عطف- نفي وجزم وقلب مضارع ناقص 


زب ر رَبرَ يزير زَيَارَة 


دون 53 يَكُونُ كن 
ر ا 
او 
ls it (of) the former (people).‏ 
s of those before. Was it not‏ 


وو 
زبر 


(the) Scriptures 


been foretold in the Scripture 


جار جرور(حال) | خبر(يڪن) | مصدري ونصب | مضارع منصوب مفعول به فاعل۔ مضاف 


غلم عَلِمَ يَْلَمْ عِلْنَ | لم عَلمَ عل عِلْما 
لهم ان يَعْلمَهُر 


to them 


that 


(the) scholars know it 
sufficient proof for the deniers that it has been recognized by the knowledgeable among the 
مضاف إليه مضاف مضاف إليه عطف۔ حرف شرط ماضٍ- فاعل۔ مفعول به‎ 


اہ وليف 


ن زل- رل يُنَزَل- تَنزِيلًا (تَفْعِيلُ) 


2N 1 7‏ ص اخ د و 
سراد ولو نزلته 


(of) Israel? (of the) Children 


We (had) revealed it And if 
Children of Israel? Had We revealed it 


مجرور مضاف مضاف إليه عطف ماض(هو)۔ مفعول به جار رور 


بع ض ع جم عَجمِ يَعَْجَم عَجْما 


قب" 
ص ع 
َلأعْجَمِينَ © 
ود ae‏ 


2 


to them, And he (had) recited it (of) the non-Arabs 


to a non-Arab, who would then recite it to the deniers in fluent Arabic, 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
ك ون- كان يَكُونُ. كَوْنَ 
و 0 
کاو 


(be) believers. in it they would 


still they would not have believed in it! This is how 


ماضٍ- عد وق مفعول به جار جرور مضاف مضاف إليه 


فْعَالُ) 


س ل ك۔ سَلَّكَ يَسَلّك سلو قل ب قَلَبَ يَقِْبُ قَلبّا | ج رم أَجْرَم" يرم إِجْرَامًا (إِفْعَا 


4 آلنْجُرمن © 


(of) the criminals. (the) hearts into We have inserted it 


We allow denial to steep into the hearts of the wicked. 


رأي رأى- يَرَى رُؤْيَةَ | ع ذب عَدَبَِ يَعْذِبُ. عَذْبَا 
ت و 2 5 2 
يَرَوَا العَذذاتَ 


the punishment they see until | in it | they will believe 


They will not believe in it until they see the painful 


عطف_ بقارن و مفعول به 


(do) not | while they suddenly, And it will come to them [the] painful. 


punishment, which will take them by surprise when they least 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر | عطف مضارع مرفوع۔ فاعل استفهام 1 خبر‎ 
شع ر شَعَر۔ يَشْعْرٌ شِعْرًا || ق ول َال يول قَوْلا نظ ر أَنْطرَ يُنْظِرْ إِنْظَارًا (فْعَالُ)‎ 


چ قو RS‏ هَلََ مُنظَرُونَ © 


(to be) reprieved?” “Are Then they will say, perceive. 


expect it. Then they will cry, “Can we be allowed more time?” 


استفھام۔ عطف۔ جار مجرور مضاف إليه 


س < سر < ون © 
2 

2 جلوں 
0 


they wish to hasten? So is it for Our punishment 


Do they really seek to hasten Our torment? 


استفهام استئنافية ماضٍ- فاعل | حرف شرط | ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به 


مت ع من بع ليع (تفْعِيلٌ) 
0< وم 
هو 1 


We let them enjoy 


رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 


فَرَءَيَتَ إن 


| if | Then have you seen 


ت 
کے 
أذ 


(for) years 


Imagine (O Prophet) if We allowed them enjoyment for years, then 
ماض ناقص- اسم (كان) مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل- خبر (كان)- صلةالموصول‎ 


ك ون- گا يَكُون” كُوْنَا 


وعد وة يه وعدا 


what | comes to them 


2 


they were 


يوعَدُون © 


promised 


there came to them what they had been threatened with: 


استفهام ماض 


2 


2 
اعم 


(will) avail 


غ ني أغ۔ بغي إِغْنَاَ (إفْعَالُ) 


جار جرور 


دو 


them 


موصول۔ فاعل 


ما 


what 


ماضِ ناقص- اسم(كان) 
ك ون گن يَحُونُ- ونا 
ا 7 6 
کائوا 


they were given? 


would that enjoyment be of any benefit to them 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل- صلةالموصول 


ار ورل 


مت ع۔ مع بمح تنم (تفِيلٌ) 


ور 
يمَتعونَ © 


enjoyment? 


استئنافية 


نافية 


َم 


And not 


ماضٍ فاعل 
ل ك أَهْلَكَ يك إِهْلَاءإْعَالٌ) 


ت 
SS‏ 
ھا 5 


We destroyed 


at all? We have never destroyed 


جار رور 


جرزائد 


(خبرمقدم) | نذر أَنْدَنَ يُنْذِرُ إِنْدَارَ(إفْعَالُ) 


5 


it had 


ل 
but‏ | 


a society without warners. To remind them, 


warners 


ما ناقص۔ اسم (كان) خبر(كان) استثنافية. نافية 


ك ون كَانَ- َون كَونَا | ظ ل م لم يَظْلِم- طلا 

ور 
4 3 د هم 
unjust.‏ 


We are 


And not 


for We would never wrong anyone. lt was not the devils 


have brought down and not 


ش ط ن- شَطَنَ يَشْطَنُ” سَطتًا 


Cy‏ و 
الشياطين 6 
هه ساهو 


the devils. 


ت 


2و 


| And not | 


مضارع مرفوع- فاعل 


ط وع إِسْتَطاع يَسمَطِيعٌ. إسْتَطاعَةَ 


42 و 5 
يستطيعون © 


they are able. 


(إِسْيِفْعَالٌ) 


مزحلقة خبر(إن) استئنافية- ناهية 


ع زل عَرَلَ- يَعْزِل” عَزْلَا 


توكيد ونصب- اسم(إِنّ) 


to do so, nor can they, for they are strictly barred 
مضارع مجزوم(أنت)‎ 
دع و دعا يَدْعْو دُعَاءً‎ 


مضارع مرفوع(هو) 


ب غ ي- انب يَنبَغي- الْعَاءَ (انفِعَالُ) 


ت 


5 


[for] them | 


ع يدي 


٠ 
س‎ 


(it) suits 


وه 


who brought this Quran down: It is not for them 


جار رور 


سم شيع - س سا 


أَلسَّمْع 


the hearing 


ت 


عن 


from Indeed, they 


ظرف | لفظ الجلالة مضاف إليه 


ص 


لمَعْرُولونَ 6 


م 
فلا 


5 
ند 


لد 


invoke 


with 


So (do) not | (are) surely banished. 
from even overhearing it. So do not ever call upon any other 


نعت 


اځ ر 


ءاخر 


another 


21 
إلا 
ع 


god 


عطف أمر (أنت) 


ن ذر اندر يُنْدِرُ إِندَارَا (إفْعَالُ) 


وانذر 


And warn 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


ج نح جَنَحَ. تح جُنُوحًا 


سے | 


ت 
8 


8 


your wing 


سببية- مضارع ناقص (أنت) 


lest you be 


your kindred 


جار جرور موصول 


ت 
3 
ا 


ا 


to (those) who 


جار رور (خبر تڪون) 


ع ب عَذَبَ- يعدبم عِيًا تفي 


ا 
من 


of 


those punished. 


god besides Allah, or you will be one of the punished. 


عطف أمر (أنت) 


خف ض۔ خَمَضَِ يَخْفِضُ- حَفْضًا 


وَاخفض 


And lower 


[the] closest. 


And warn all, starting with your closest relatives. And be gracious 


ماضٍ(هو)- مفعول به صلة الموصول 


ت ب ع- انَبَع- لَب انعا (إفْتعَالٌ) 


follow you 


to the believers who 


then say, 


| they disobey you | 


Then if the believers. 
follow you. But if they disobey you, say, 

خبر (إِنَّ) جار جرور۔ موصول مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 
ع مل عیل۔ يَعْمَل- عَمَلا 


هاوأ برف بر برغا 


توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


5 لم وو فن ار 
ف د ىع مِمَا 
of what innocent “Indeed, | am‏ 
am certainly free of what you do.”‏ |“ 


عطف أمر(أنت) جار جرور نعت 
ب أ رحم رَحِمَ رم رة 


وك ل۔ توكل. یتو توكلا (تمَعُلٌ) ع زز عر يعر عِرا 


ر a‏ ت 
على العزيز الرَحِيم © 
The One Who‏ 


the Most Merciful, | the AlI-Mighty, 


in | And put (your) trust 
Put your trust in the Almighty, Most Merciful, Who 
مضارع مرفوع (هو) مفعول به صلة الموصول ظرف زمان مضارع مرفوع (أنت)_ مضاف إليه‎ 
حي ن۔ حَانَ يجين يتا ق وم ام يموم قِيَامًا‎ 
چ و‎ 


رأي۔ رَأى يَرَى- رُؤْيَةٌ 

8 50006 

©9 يَرَكَ حِينَ تقوم‎ 
you stand up 


when 


sees you 
sees you when you rise for prayer at night, 


جار نجرور توكيد ونصب- اسم (إنَّ) 


ی وة فخا سرا 


5 2 اح َو 
ف السلجدينّ انەر هو 
[He]‏ 


Indeed, He 


ت 


among And your movements 
As well as your movements in prayer along with fellow worshippers. He alone is indeed 


خبر (إنَّ) ثانٍ استفهام | مضارع مرفوع (أنا)- مفعول به 
ص و 

ت و 2 2 عيسو 3> 

ْ ص | م © هل | 1 م 

| inform you 


the All-Knower. (is) the All-Hearer, 
Shall | inform you of whom 


those who prostrate. 


خبر(إنَ) أول 


Shall 
the AlIl-Hearing, All-Knowing. 


آآ re‏ 
تَنؤْل 


descend 


و 


مجرور مضاف 
كلل گر يڪِل كلا 


و س 


و سيع. وس عا 


ص 
اا 


مضارع مرفوع۔ مفعول به 


م ووو 
6 


س 


follow them 


توكيدونصب- اسم (إنَّ) 


that they 


ت 
ع 


| 


مضاف إليه 


أ ف ك 


عطف. مبتدأ مضاف_ مضاف إليه 


ت ب ع۔ ابع ينع إنََاًا(افتعَالُ) 


عطف توکید ونصب- اسم (إِنَّ) 


And that they 


(تَمَعْلُ) | ش ط ن۔ مَطَنَ يَمْظن” مَظنًا 


2 
الشيالطين © 
»و ساهو 


the devils? 


the devils actually descend upon? They descend upon 
مضارع مرفوع- فاعل‎ 


ل ق ي۔ الى يلقي إِلْمَاء (إفْعَالٌ) 


every sinful liar, who gives 


َل 
دارا 


خير 


مضارع مرفوع(هى) 


They descend 


upon 


ك ذب. گب يَحْذِبُ. كِدْيَا 


ڪذبون © 


(are) liars. 


and most of them 


فاعل۔ خبر 


جار جرور۔ مضاف 


غ وي غَوَى يغوي عَيَا 


2 0 و ا 
الغاورن © 
the deviators.‏ 


they are followed merely by deviants. Do you not see 
مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (أنَّ)‎ 


وول كام ا 


كلل كَل ڪل كلا 


0 


ف 


(what is) heard, 
an attentive ear to half-truths, mostly passing on sheer lies. As for poets, 
مضارع مجزوم(أنت)‎ 


استفهام نفي وجزم وقلب 


And the poets - 


رأي- رأى- يَرَى- رويد 


ت 


you see 


> 1 0م هم 
يهِيمونَ © 


[they] roam, 


every in 


مضارع مرفوع- فاعل 
ق ول قالّ۔ يَفُول- قول 


how they rant in every field. 


موصول- مفعول به 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


5 


عاب 2 
يَفْعَلونَ © 


they do? 


not 


what 


Only saying what they never do? 


عطف_ ماضٍ- فاعل مفعول به 
ع مل عمل يَْمل. عملا | ص لح- صَلَح. يلخ صلا 
ص 6 و ه ص ب 

الذينَ وعملوا الصلح 


righteous deeds and do believe those who 


Except those who believe, do good, 
عطف_ ماضٍ- فاعل لفظ الجلالة_ مفعول به مفعول مطلق عطف_ ماض_۔ فاعل‎ 


ذك ر ذَكْرِ يدر كرا أله ك ث ر گر بَكْْرْ گنر | ن ص ر اضر يَنْقَصِرُ- يضارا (إفْتِعَالُ) 


وَدَكَرُواُ- الله 


and defend themselves much, Allah | and remember 


remember Allah often, and 'poetically' avenge عط"‎ believers" 
جار مجرور | مصدري | ما للمجھول۔ نائب فاعل | عطف استقبال مضارع مرفوع‎ 
عام عَم بعلم عِْمَا‎ ١ بعد ظ لم طلم بطم لما‎ 
طق‎ 


6 5 
> ما 1و 1 سم < )أو 
3 وَسَيَعْلمْ 


those who And will come to know they were wronged. 


after being wrongfully slandered. The wrongdoers 
ماض- فاعل۔ صلة الموصول استفهام مفعول مطلق۔ مضاف مضاف إليه‎ 
ظ ل م طلم يَظْلِم- ظُلْمًا ق ل ب إِنْقَلَبَ يَنْقَبُ- إنْقلَابا (انْفعَالُ)‎ 
1.2 ىا 1 و‎ 


return | (to) what | have wronged 


will come to know what evil end 
مضارع مرفوع- فاعل‎ 
ق ل ب إِنْقَلَبَ يَنْقَِبُ إنْقِلاًا (إنَفِعَالٌ)‎ 


Ae‏ لس 
يَنَقَلِبُونَ © 


they will return. 


they will meet. 


لفظ الجلالة مضاف إليه نعت أول 
أله رح م رَحِم يَرْحَم رَحمَةَ | رح م رم يرم رة 
الله الج ليا 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرفٍ مقطعة | إشارة مبتدأ خبر۔ مضاف ضاف إل عطف معطوف عل (القرآن) 


أي ي رأ قرا يقر رآ | ك ت ب گب َنب كِتَابًا 


سا و 
ءابلت 


and a Book (of) the Quran (are the) Verses | These 


Têã-Sîn. These are the verses of the Quran; 


خبرثانٍ عطف معطوف عل (هدى) جار رور 


فعَالٌ) | «دي قدَى. يَفْيِي هُدَى | ب ش ر بَشِرَ يَبْشَرْ برا | أ م ن- آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانَا (إذ 


هُدّی ى الان 


for the believers, | and glad tidings A guidance | 


the clear Book. | 15 a guide and good news for the believers. 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول مفعول به ف۔ معطوف كلد (يقيمون)‎ 
إِيْمَاءً (إفْعَالُ)‎ - 


and give the prayer establish Those who 


Those who establish prayer, pay 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر‎ 
زك د رگ۔ يَزكُو رک٤ : ي ق ن- أَيْمَنَ- يُوقِن- إيقائا (إفعَالُ)‎ 
> وي‎ OCT ر‎ aT 
© لكو وهم بالآخرة يُوقِنُونَ‎ 


believe with certainty. [they] in the Hereafter | and they zakah 


alms-tax, and have sure faith in the Hereafter. 
توكيدونصب | اسم(إِنَّ)- موصول | نافية | مضارع مرفوع۔ فاعل. صلة الموصول جار جرور‎ 


أ م ن آمَنَ"- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) أخر 


0 و2 4 ده 
لا م بال 


in the Hereafter, believe (do) not those who Indeed, 


As for those who do not believe in the Hereafter, 


جار جرور مفعول به مضاف- مضاف إليه 


زي ن- رين يرين تيبا (تَفعِيلٌ) عمل غيل يعمل عملا 


ا ا 


so they their deeds, to them We have made fair-seeming 


We have certainly made their evil deeds appealing to them, 


مضارع مرفوع۔ فاعل خبر | إشارة۔ مبتداً خر جار جرور | مبتدأمؤخر جملة صلةالموصول۔ مضاف 


ع مه عَم يَعْمَهُ عَمْهّا (خبرمقدم) س .يوأ سای سو سوا 


مدرو ب 7 و > وو 
يَعْمَهُونَ © لهم سوع 


(is) an evil for them (are) the ones, wander blindly. 


so they wander blindly. It is they who will suffer a dreadful 


عطف مبتداً جار مجرور توكيد (هم) خبر 


اخر خ س ر حير يسو حرا 


وهم هم الأخسرونَ © 


(will be) the greatest losers. | [they] | the Hereafter j in and they [the] punishment 


torment, and in the Hereafter they will truly be the greatest losers. 


استئنافية- توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | مزحلقة مضارع مرفوع للمجهول ا 


ل ق ي۔ تلّی۔ یھی تلقّيا 


وَإِنَّكَ 


the Quran surely, receive And indeed, you 


And indeed, you (O Prophet) are receiving the Quran 
مضاف إليه نعت ظرف زمان‎ 
حدم حم َم حُكمًا | علم عَم يَعْلَم عِلمًا‎ 


When the All-Knower. the AllI-Wise, 


from the One Who is All-Wise, All-Knowing. Remember when 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه | توكيدونصب ضٍ فاعل۔ خبر (إِنَ مفعول به 


أهل إِنَّ) |أنس_آنَسِ يُونِس إِيتاسًا (إفْعَالٌ) | ن ور ار ينور تَوْرَا 


3 )مجه و 
الست 


ا 


perceive “Indeed, | to his family, 


Moses said to his family, “I have spotted a fire. 


will bring you some information | from it | will bring you‏ ا 


| will either bring you some directions from there, 


الترجي۔ اسم (لعل) 


ته 
یں یں 


لیا < 


so that you may burning 


or a burning torch so you may 
مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر(لعل) عطف۔ ظرف زمان ماض(هو)۔ مفعول به‎ 
ص ل ي۔ إصْطق صظ اضْطِلاء (افْتِعَالُ) حي أ جَاء يجيه مَجِيءً‎ 
1 “1 3 سه < سم‎ 
اا‎ e دون‎ 


he came to it, | But when warm yourselves.” 


warm yourselves.” But when he came to it, 


ماضٍ للمجهول (هو) تفسيرية ماضٍ للمجهول موصول۔ نائب فاعل 


ن دي تادى- يُنَادِي- ناء (مُفَاعَكةُ) ب رك بار بار مُبَاركةَ (مفَاعَكةً) 


ان 


نوډی بورك 


(is) at “Blessed is [that] he was called 


he was called by Allah, “Blessed is the one at 


-مجرور(صلةالموصول) | عطف موصول | ظرف مكان(صلة الموصول)- مضاف إليه | استئنافية- مفعول مطلق مضاف 


ن ور تار ينور نورا ح ول خَالَ يخول- حَوْلَا س بح سبح يَسْبَح سْبْحَانًا 


كار وا 0 


And glory عط‎ | (is) around it. and whoever the fire 


the fire, and whoever is around it! Glory be 


لفظ الجلالة- مضاف إليه نعت_ مضاف مضاف إليه نداء منادى | توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


5 


أله رب ب۔ رَبَّ- يرب ربا | ع ل م عَم َعم عَلْمَا 


0 ص ت ص< 7 ي‎ 
الله الل ذه‎ 
O Musa! (of) the worlds. (the) Lord (to) Allah 
to Allah, the Lord of all worlds. O Moses! It is truly |. 


4 


| Am 


| am Allah—the Almighty, AlI-Wise. Now, throw down 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


ع ص ف عَضَا يعضو عَصُوًا 
3 
202 اك 


your staff.” 


تشبیه۔ توكيدونصب- اسم (گأنّ) 


as if it 


عطف_ ظرف زمان 


ع زز عر يعر عر 


ربز 


the AlI-Mighty, 


ر 
وَل 


But when 


ماضٍ(هو)۔ مفعول به مضاف إليه 


the AlI-Wise.” 


رأي- رَای۔ يَرَى رُؤْيَةٌ 
رَءَاهَا 


he saw it 


your staff!” But when he saw it slithering 


(were) a snake 


he turned back 


like a snake, he ran away without looking back. 


عطف- نفي وجزم وقلب 


ت 
سأ < 


and (did) not 


فا 


مضارع مجزوم (هو) 


عقب 


look back. 


نداء منادى ناهية 


ت 


5 


(Do) not | “O Musa! 


Allah reassured him, “O Moses! Do not be afraid! 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


ل 


Indeed, [I] 


فاعل۔ جملة خبر (إِنَّ) 


رس ل أَنْسَل- يُِْل-إزْسَلَا إفْعالُ) 


لْمْْمَلُونَ © 


the Messengers. 


39 


(do) not 


مضارع مرفوع 


fear 


Messengers should have no fear in 


استثناء 


إل 


Except 


موصول 


مضارع مرفوع(هى) حال 


ماض (هو)- صلةالموصول 


And, “Throw 


ہ ز ز۔ هتر یهت هْترارَا (إفْتِعَالٌ) 


اھ بهي ا 
2 


(in) flight 


مضارع مجزوم(أنت) 


ّى 


(in) My presence 


عطف 


wrongs 


My presence. Fear is only for those who do wrong. But if they 


ماضٍ(هو) 


وده 


ب دل بَدَلَ۔ يبدل تَبْدِيلًا (تَفْعِيلُ) 1 حسن حَسُْنَ جسن حَسَنَا 


0 و 2 


after good substitutes 


later mend their evil ways with good, 


استئنافية توكيدونصب. اسم (إِنَّ) خبر (إِنَّ) أ خبر (إنَ) ثا استئنافية۔ أمر(أنت) 


577 
3 


دح م ررحم وَمَةَ | دخ ل. أَدْخَلَ. يُدَخِل. إِدْحَالَا(إفْعَالُ) 


فى حِيمٌ © اذل 


And enter Most Merciful. Oft-Forgiving, then indeed, | Am 


then | am certainly All-Forgiving, Most Merciful. Now put 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه| جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه | مضارع مجزوم (هى) حال 


ي دي دى يدي يديا ج ي ب۔ جَابَ جیب جَيْبًا اخ رج- حرج رج خُرُوجًا ب ي ض۔ بَاص۔ بيص بَيَضًَا 


27 
رم ا ٠.‏ مده بمو 
دا و ف 0 حرج 


تمر 


white it will come forth your bosom into your hand 


your hand through the opening of your collar, it will come out shining white, 


جار جرور مضاف مضاف إليه جار جرور۔ مضاف 


غي ر غار غير عبرا | س وأ سَاءَ يَسُوم- سَوْءًا عسي 


ور صل 


سوع ف 


(These are) among harm. without 


unblemished. These are two of nine signs 


جار مجرور (حال) | عطف۔ معطوف عل (فرعون) مضاف- مضاف إليه | توکیدونصب- اسم(إن) 


| Indeed, they and his people. 


for Pharaoh and his people. They have truly been 


استئنافية۔ ظرف زمان 


came to them But when defiantly disobedient.” a people 


a rebellious people.” But when Our 


Our Signs 


ب ص ر أَبِصَ يبص إبصارًا 


(إِفْعَا 


ل( 


visible, 


they said, 


enlightening signs came to them, they said, “This is 


(is) a magic 


حال ماضٍ- مفعول به 


سه يفن و 


ي ق ن- اسَتَيقّنَ- 


ا سد م 
اسسقتتها 
e‏ 


nced with them (signs) 


يستيقِن- 


أ 


manifest.” 


pure magic.” And, although 


اسْتِيقَانًا (إسْتِفْعَالُ) 


3 


themselves, though were convi 


عطف ماضٍ- فاعل 


خ 6ه جَحَد َد جحودا 


وجحد 


And they rejected 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ق وھ 


6 


و 


ےم ےو 


مفعول لأجله 


ظ لم طلم يَظْلِم” لما 


(out of) injustice 


their hearts were convinced the signs were true, they still denied them 


عطف۔ معطوف عل (ظلمًا) 
ع ل و عَلا۔ يَعْلُو علو 
وو 
وَعلوًا 


and haughtiness. 


اسم (كان)- مضاف 
عق ب عقب يَعْقِبُ- ع 
اس 06 

21 


۰ 


(the) end 


استئنافية۔ أمر (أنت) 
ن ظ ار تَظر۔ يَنْظر نَظْرًا 


ص 
E‏ 


So see 


استفهام خبر (کان) 
كيف 


مقدم 


ما ناقص 


ون كان يون كَوْنَ 


wrongfully and arrogantly. See then what was 


مضاف إليه 


ف س د أَفْسَك يُفْسِدُ إفْسَادًا (إفْعَالُ) 


لْمْفْسِدِينَ © 


(of) the corrupters. 


the end of the corruptors! Indeed, 


مفعول به أول | عطف معطوف على 


بر و ر 
داوږد 


Dawood 


and Sulaiman 


استثنافية واقعة في جواب قسم. تحقيق 


وق 


And verily, 


(داود) 


- عَم َعم ء 


knowledge, | 


We granted knowledge to David and Solomon. 


ق ول قال يَفُولُ قول 
وَقَالِا ال 


the One Who to Allah “Praise be and they said, 


And they said in acknowledgment, “All praise is for Allah Who 
ماض- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور‎ 


ع 
عل 


many over has favored us 


has privileged us over many of His 


فاعل مفعول به 


چ صل 
و وب و ق 
يمن دَاوود 


And he said, Dawood. Sulaiman And inherited the believers.” 


faithful servants.” And David was succeeded by Solomon, who said, 
نداء_ منادى بدل ماضِ للمجهول- نائب فاعل مفعول به ثانمضاف مضاف إليه‎ 
نوس إعلم عَلَم يُعَلّمْ تَعْلِيمًا (تَفْعِيلُ) | نط ق نطق ينطق مَنْطِنَا | ط ي ر ظار بطر طَيْرَا‎ 
َو ص یں ص سم‎ 
>20 سم الا ل" و وس‎ 
7 5 ١ 


2 


(of) the birds, (the) language We have been taught people! | “O 
“O people! We have been taught the language of birds, 


توکیدونصب 


every | from | and we have been given 


and been given everything we need. 


إكارة اه ر | ٠‏ مول ما 


evident.” (is) the favor | surely, it 


This is indeed a great privilege.” 


نائب فاعل مضاف مضاف إليه 


جن د 
وو وو 
جىودەر 


his hosts 


for Sulaiman 


And were gathered 


عطف. معطوف عل (الجن) 
ط ي ر طارَ۔ يَطِيرٌ طَيْرًا 
اير 


and the birds, 


they came 


نداء۔ منادى 


lest crush you 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر 


يَشْعْرُونَ © 


عطف- مبتداً 


and they 
and birds were rallied for him, perfectly organized. And when 


جار جرور۔ مضاف 


Solomon’s forces of jinn, humans, 


مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل 
وزع وَنَعَ- يَرَعْ- وَرْعَا 
3 ل 
يُورَعونَ © 


(were) set in rows. 


مضاف إليه 


ودي وَدَى- يدي وَدْيًا نمل 
آل 


(of) the ants, 


واد 


(the) valley 


they came across a valley of ants, an ant warned, 
مفعول به مضاف- مضاف إليه‎ 


مر فاعل 


“O ants! Go quickly into your homes so 


and his hosts 


Sulaiman 


Solomon and his armies do not crush you, 


عطف ماض (هو) 


2 د 
ص لا ے 
35 


تحسم 


So he smiled - 


perceive.” 


unknowingly.” So Solomon smiled in amusement at 


جار مجرور 


عطف معطوف عل (المجن) 
ن وس- تاس۔ ينوس وسا 


and the men 


ظرف زمان 


سے لام 


حی 


Until, 


إذا 


سكن سكن مِسِكَنْ 


و 


اام ع ا 


your dwellings 


حال مبتداً 


ر 2> 


وهم 


(do) not while they 


حال 


جر 
ضح ك صَحِكَ يَضْحَكُ ضَحْكًا 


یں 


laughing 


عطف ماضِ (هو) منادی۔ مضاف_مضاف إليه أمر (أنت) وقاية مفعول به 


قول قَال يَقُولُ قول | ربب رب يرب رَبَّا | وزع أَؤْرَعَ- بورع إِيرَاعَا (فْعَالُ) 
جم 1 ۶ 2 
وَقال . اوزعق 


Grant me (the) power “My Lord! and said, her speech 


her words, and prayed, “My Lord! Inspire me 
مضارع منصوب (أنا) ماض- فاعل صلة الموصول‎ 
ش ك ر۔ کر يَشْكْر شکرا‎ 


You have bestowed (for) Your Favor | may thank You 


to always be thankful for Your favours which You have blessed me 


عطف جار مجرور مضاف_ مضاف إليه أ عطف مصدري ونصب 


ول د ولد یلد ولادًا 


وَالِدَكَ 


and that | my parents 


and my parents with, and to do good deeds 
مفعول به مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به نعت | عطف فعل دعاء (أنت) وقاية مفعول به‎ 
ص ل ح۔ صَلَعَ يَضْلَمْ صَلَاحًا رض و رَضی۔ يَرْصَّى رصا ل(‎ 
> 5 م‎ 
وادخِلن‎ 


And admit me that will please You. righteous (deeds), 


that please you. Admit me, 
جار رور مضاف_مضاف إليه جار رور مضاف_ مضاف إليه‎ 


€ ب د عبد یعبد۔ عبادۃ 


righteous.” | Your slaves | among by Your Mercy 


by Your mercy, into the company of Your righteous servants.” 


عطف_ ماض(هو) مفعول به ف ماد استفهام مبتدأ جار مجرور (خبر) 


سس و 


فق د تقد يتمد تَمَفّدَ(تَمَعُلّ) | ط ي ر ظَارَ يَطِيرْ يرا 


1 دس مال 
“Why and said, the birds And he inspected‏ 
One day he inspected the birds, and wondered, “Why is‏ 


مضارع مرفوع (أنا) مفعول به 
رأي- رأى- يَرَى- رُؤيةٌ وو ك ون كان يَكُون” كُوْنا 


ت 
ع 


ارق الهْدَهُدَ مم کان 


r the hoopoe | see 


is he 


it that | cannot see the hoopoe? Or could he 


-مجرور (خبر كان) واقعة في جواب قسم۔ مضارع (أنا) توكيد مفعول به مفعول مطلق 


غي ب عَابَ يَفِيبُ غَيْبًا ع ذب عَذَّبَ يُعَذّبُ تَعْذِيبًا (تَفْعِيلُ) ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا 


7 


مورب ر ے پارو ا 
العَاِيبِينَ © او عذانا 


(with) a punishment | I will surely punish him the absent? 


be absent? | will surely subject him to a severe punishment, 


عطف واقعة في جواب قسم۔ مضارع (أنا)- توكيد مفعول به 
ذبح ذيع- يدبع بجا 
> 


لاذه 


I will surely slaughter him 


or even slaughter him, 
جار جرور‎ 


س ل ط- اظ يلط سَلَاطةٌ 


| a reason | he brings me 


unless he brings me a compelling excuse.” 
عطف۔ ماضِ (هو) ظرف زمان مضاف إليه‎ 


مث مَگت يَنِكْتُ مکنا | غي ل عار يَفِيرُ عبرا | بع د بَعْدَ بعد بُعْدَا 


6 سد هه تر 


and he said, long, | not So he stayed 


It was not long before the bird came and said, 
جار جرور- موصول | نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم (أنت)  صلة الموصول‎ 


ح وط أَحَاط يبظ إِحَاطَةٌ (إفْعَالٌ) 
5 


you have encompassed | not that which “| have encompassed 


“I have found out something you do not know. 


مدي و ديع 


جهو 
. 
یھیں 

2 


certain. with news Saba jİ from | and | have come to you 


ي ق ن يقِنَّ- 


| have just come to you from Sheba with sure news. 


توکید ونصب- اسم (إِنَّ) ماضٍ- فاعل- خبر (إِنَّ) مفعول به مضارع مرفوع (هى)- مفعول به 


وج د وَج يد وِجْدَانًا م رأ َر يَمْرَك- مَرََا ملك مَلَكَ۔ يَمْلِكُ۔ يلک 
0 


مرا 


ruling them a woman found 


Indeed, | found a woman ruling over them, 


جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه | عطف جار مجرور خبرمقدم 


كلل گر يڪل گلا | ش ي أ شام ياء هي 


وس 


س وَلََّا 


4 


and for her thing every of | and she has been given 


who has been given everything she needs, and who has 
مبتدأ مؤخر نعت ماضِ۔ فاعل۔ مفعول به أ عطف_ مضاف_ مضاف إليه‎ 


2 م ع بسع 


ع رش- عرش يَعْرِشُ عرسا ع ظام عَم يعم عَظُومَةٌ وج د وج كد وِجْدَانًا ق وم فام يقوم_ قياما 


١.2 9,‏ وو © 3 د سمه 
عرس 3 عَظِيمْ وفومها 
and her people | And | found her | great. | (is) a throne‏ 
a magnificent throne. | found her and her people‏ 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال جار رور جار رور مضاف لفظ الجلالة- مضاف إليه 


دون 


و 5 
مِن دون 


instead of | to the sun 


prostrating to the sun instead of Allah. 
جار جرور فاعل‎ 
ش ط ن۔ شَطَنَ يصن سَظَنًا‎ 


ت 
E‏ ءلم و 
ال* كد 
- 


their deeds, the Shaitaan to them and has made fair-seeming 


For Satan has made their deeds appealing to them— 


(are) not so they from and averted them 


hindering them from the Right Way and leaving them 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


«دي هی يَهْنَدِي- إِهْيِدَاءً (افْتِعالُ) 


مضارع 


خ دع رج برج حراج (إفْعالٌ) 


لَنى 


| the One Who 


عطف. معطوف عل (السموات) 
أرض 
وَالارْضِ 


and the earth 


they prostrate 


to Allah, | 


unguided— so they do not prostrate to Allah, 


مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


و2 


رح 


ت 


brings forth 


مفعول به 


2 7 
دع سورع 


خ بأ حَبَا- ا حَبْنَا 


0 2 8 لعي 
حم 


the hidden 


جار جرور 


س م و سَمَا- سمو سمو 


1 سًَ واف 


the heavens 


ف 


in 


Who brings forth what is hidden in the heavens 


عطف مضارع مرفوع(هو) 


لك يمك 
مع« و 


3 


and knows 


موصول- مفعول به 


ما 


what 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


خ في أَخْتى- يُخْفي إِخْمَاءَ (إفْعَالٌ) 
و 


RR 
ڪفون‎ 


you conceal 


and the earth, and knows what you all conceal 


عطف_ موصول 


and what 


مضارع مرفوع فاعل- صلة الموصول 
ع ل د. أَغلن- يُعين. إغلان(إفعالٌ) 


0-5 > حم 
تَعَلِنُونَ © 


you declare, 


مبتدأ لفظ الجلالة 


Allah 


(there is) no 


نافية للجنس 


and what you reveal. He is Allah! There is no god worthy of worship except 


بدل۔ مضاف 


مو 2 
و2 


رب ب۔ رَب يرب 


ريا 


(the) Lord 


مضاف إليه 


ع رش- عَرش۔ یعرش عرسا 


اعرش 


(of) the Throne 


نعت 


عط م علب يلم َطلومة 


لْعَطيم9 © 


the Great.” | 


Him, the Lord of the Mighty Throne.” 


استقبال۔ مضارع مرفوع (نحن) 


ن ظ ر نر بطر تظرًا ص د ق- صَدَّقّ- يَصْدَق صِدْ 


ت 


م و ع > 
7 كار > 4er‏ 
صدكفت 


whether you speak (the) truth “We will see 


Solomon said, “We will see whether you 
جار رور (خبر کان)‎ 


| ك ذب گب يَحْدِبُ كِب | ذهب ذَمَبَ يَذْهَبُ دهي 


آلگذبينَ © د 


~ وهو 0 
ار 


the liars. you are 


are telling the truth or lying. Go 


جار جرورر مضاف_ مضاف إليه | إشارة نعت | عطف_ أمر(أنت)- مفعول به 


ك ت ب كُنَب يَحْدْبُ کتبا ل قي ألْقى- يلي ِء (إفعَالٌ) 
9 
هذا فالقة 


and deliver it this, with my letter, 


with this letter of mine and deliver it to them, then 
أمر(أنت) جار مجرور عطف أمر (أنت)‎ 
ولي تَوَلى يول ويا (تَمَعلُ) نظ د تَظرَ۔ يَنْظْرْ نَظرًا‎ 


کول زا 


and see from them turn away 


stand aside and see how they will 


مضارع مرفوع- فاعل 


ع رَجَعْ- يرجم رُجوعًَا ولد قال يفول 3و1 


أ سي 07 رھ أ 
يَرَجِعُونَ © قالتٌ ‏ تايها 
Indeed [I], chiefs! “O0 | She said, they return.”‏ 


respond.” The Queen later announced, “O chiefs! Indeed, 


نائب فاعل نعت 
ك ت ب۔ كُتَبَ بمب کاب | ك رم گرم يڪرم گرامَة 
م وو ب 9 هم 
کلب ریم 


noble. a letter is delivered 


a noble letter has been delivered to me. 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


ق 
إنەر 


ع 
2 


Indeed, it 


أله 
الله 


(of) Allah, 


مضارع منصوب_ فاعل 
څل و علا يَعْلُو علو 


exalt yourselves 


ماضٍ(هى) 
ق ول۔ قَالَ يمول ول 
قالت 


She said, 


my affair. 


و 
من 4 7 


(is) from 


مضاف إليه لفظ الجلالة 


جار مجرور(خبرإنٌ) 


Sulaiman 


it reads: ‘In the Name 


رحم رجحم يَرْحَمْ رخ 


the Most Gracious, 


جار رور 


عل 
یں 


me against me, 


نداء۔ منادى 


ی 
يتايها 
0“ 
She said, “O chiefs! Advise me in this matter‏ 


نافية 


و 
4 و 
1 | .امه 


ould be 


Not 


of mine, for | would never make any decision 
مضارع منصوب۔ فاعل۔ وقاية- مفعول به‎ 


| you are present with me.” 
without you.” They responded, “We are a people of strength 


chiefs! 


ماض ناقص۔ اسم (كان) 
دون كن پَڪُونُ۔ گونًا 


and indeed it (is), 
Itis from Solomon, and 
نعت ثانِ‎ 


أَلبَحِيم © 


the Most Merciful 


of Allah—the Most Compassionate, Most Merciful. Do not 


but come to 


be arrogant with me, but come to me, fully submitting to Allah.” 


أمر فاعل وقاية مفعول به 


ا 


Iw 


They said, 


جار جرور۔ مضاف- خبر (إِنَّ) 


مء رجحم يَرْحَمل رة 


س لم سكم يلم إسلامًا (إفْعَالُ) 


ف ت ي۔ اف بتي اء (إفْعَالُ) 


عو 


5 
2 فى 
2 


Advise me 


خبر(كان) 


the one to decide 


مبتدا 


5 
حن 


are) possessors “We 
م‎ 


هم 


س م و سَمَا- سمو سمُوًا 


. ( 
ر ت 


In the name 


ت 
ألا 
That not |‏ 
حال 


مُسَلِيِينَ © 


(in) submission.” 


any matter 


خبر۔ مضاف 


اننا 


(of) might and possessors (of) strength 


and great military might, but the decision is 
عطف. أمر فاعل | استفهام مفعول به‎ 
ن ظ ر- نظن بطر نَظرَا‎ 


so look 


جار مجرور (خبر) مضارع مرفوع۔ فاعل 


21 


أمر أمَر يمر مر 


گامرین © 


you will command.” 


مادا 


what 


(is) up to you, 


and the command 


ماض (هى) 


yours, so decide what you will command.” She reasoned, 


توكيدونصب اسم (إِنَّ) ظرف زمان 


ملك مَلَكَ۔ يَئِْك يلگ 


َلْمُلُوكَ 


the kings, 


إن 
Indeed,‏ | 


إ5 


when 


they enter 


“Indeed, when kings invade a land, 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به جواب (إذا) عطف ماضٍ- فاعل | مفعول به اول۔ مضاف 


TEE 


جل جَعَلَ- يجْعَلُ- جَعْلًا 


5 


ع زز عر يعر عِزَا 


ع A‏ 
اعِرة 


(the) most honorable 


ف س د أَفْسَك يفك إفْسَادًا (إفْعَالُ) 


they ruin it and debase its nobles. 


مضارع مرفوع- فاعل 


فع ل قعل يَفْعَلُ- فِعلًا 


5 - د 1 2 

وَكدَلِكَ يَفعَلونَ 9© 

they do. | And thus 
They really do so! But | will 


جار رور جار رور 
«دي هَدَّى يُهَدّي تَهْدِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) 
5 ا 
a gift | to them‏ 


certainly send him a gift, and see 


عطف تشبيه وجر إشارة 


(the) lowest. 


خبر(إنَّ) 


000 
79 له 


| going to send 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


ەل 
0 


أَهْلِهَآً 


(of) its people 


عطف توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


لر 
2 
ِف 
2 


But indeed, | am 


عطف- معطوف عل (مرسلة) 


and see 


مضارع مرفوع 


رج ع۔ رَجَع- زجع رُجُوعًَا 


رس ل- أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- إِرْسال (إفْعَالٌ) 


- 


ص2 و 
وو ل > حم 
ده المَرْسَلو ل 
with what‏ 


return 


the messengers.” 
what response my envoys will return with.” When 


استفهام مضارع 
a‏ جَاءَ يَجِيءْ مَحِيءً 


m~‏ ا 
ت کے و 2 
جاء 7 


مرفوع- فاعل- وقاية- مفعول به 


وه 


(to) Sulaiman | came 


“Will you provide me 
the chief-envoy came to him, Solomon said, “Do you offer me 


لفظ الجلالة فاعل جملةصلة الموصول 
مول 


جار جرور | عطف مبتدا۔ موصول 


مال فما 


But what | with wealth? 


has given me 
wealth? What Allah has granted me 


جار نجرور موصول 


خبر ماض (هو) ‏ مفعول به صلةالموصول 
خي ر حار يخير خَيْرَا 


چ دوو 


E 


2 


(is) better 


than what 


He has given you: 
is far greater than what He has granted you. No! It is 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 
عب نت 


2 2 © سرامي > ر و به‎ 
بهديتكم حون رجع‎ 
Return rejoice. in your gift 
you who rejoice in receiving gifts. Go back to them, 


Nay, 


هد ي هَدّى يُهَدّي۔ تَهْدِيَةَ (تَفعيل) 


رج ع۔ رَجَع- يَرْجِع- رُجُوعَا 


to them, 


نافية للجنس اسم (لا) 


ومع 


ق ب ل قبل قبل قُبُولِ 


surely, we will come to them 


not with hosts 
for we will certainly mobilize against them forces which 


(is) resistance 


جار جرور (خبرلا) | جار مجرور | عطف واقعة في جواب قسم۔ مضارع مبنى (نحن) توکید۔ مفعول به 


جملة جواب الشرط خ دج أَخْرَج- برج إخْرَاجًا 


۱ ر ب و 


from there and surely, we will drive them out of it, for them 


they can never resist, and we will drive them out 


حال مبتداً خبر ماضٍ (هو) نداء منادى 


ص غ ر صَفْرَ صر صَعَارا | ق ول قال۔ يَقُول. قول 


وَهُمٌ | صَغِرُونَ © قال يتَايمَا 


“O He said, (will be) abased.” and they (in) humiliation, 


from there in disgrace, fully humbled.” Solomon asked, “O 


استفهام۔ مبتداً- مضاف مضاف إليه 


س ره 


يكم 


will bring me Which of you chiefs! 


2 
1 


chiefs! Which of you can bring me 


جار رور ظرف زمان مصدري ونصب 


دس رورو 


ع رش۔ عَرش۔ يَعْرِشُ- عَرْسَّا | قاب ل۔ قبل۔ يَقبَل-ِ قبلا 
ت ے 


ِعَرَشِهًا قبل 3 


they come to me that before her throne 


her throne before they come to me 


فاعل جار مجرور(نعت) 


TT 


وو 


the jinn, a strong one (in) submission?” 


in full submission?” One mighty jinn responded, 


ظرف مصدري ونصب 


کت مومه 


ق ب ل۔ قَبَل يبل قبلا 


ا 
ب| ( 


before will bring you 


“| can bring it to you before you 


جار جرور۔ مضاف. مضاف إليه 
قِيَامًا 


قوم قَامَ يفوم 


2 رصل 
مَقَامِكَ 

your place. 
council of yours. And | am 


2ن 


from 


you rise 


مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) أول 


ق وي قوق يَفْوَى- قوی 


@ 
د 3 
ت 


surely, strong, 


trustworthy.” 


ظرف مکان (خبرمقدم)- مضاف إليه 
2 ند 


لم غيم َعم ا 
ا عو 
علد دو ك 


(was) knowledge with him 


جار نجرور 


و سا 
امل 


مبتدأ مؤخر جملة صلة الموصول 


عطف. توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


0 


And indeed, | am 


rise from this 


quite strong and trustworthy for this task.” But the one who 


جار جرور (نعت) 
| كت ب۔ گقب۔ قب کاب 


the Scripture, 


| of 


had knowledge of the Scripture said, “I 


ظرف 


before 


it to will bring you 


مضارع منصوب جار جرور 


قفا يَأ كد ١‏ تداذا ۋف 
ارتد يرتد ارتدادا (افتعال 


ره 
or‏ 
عر 


returns 


ع 
إِلتِكَ 
ع 
لاملا 10 
of an eye.” So when Solomon saw‏ 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


حال 


E‏ 5 تقر 


ق رر استقر 


ماضِ (هو) ‏ مفعول به 


را ي۔ رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 


placed 


he saw it 


ِسْتِقْرَارًا (اسْتِفعَالٌ) 


can bring it to you in the blink 


فاعل۔ مضاف۔ مضاف إليه 
ط رف طرق۔ يَظرِفُ طرق 
ع 


your glance.” 


عند 


ا 
عندوو 


before him, 


it placed before him, he exclaimed, 


مضاف إليه مضاف ‏ مضاف إليه 


2 


رب ب رَبَّ- يَرْبُ- ربا 


(of) my Lord, (the) Favor (is) from 
“This is by the grace of my Lord 


تعليل وجر مضارع منصوب (هو) وقاية_ مفعول به | استفهام مضارع مرفوع (أنا) 
بل و بلا يَبْلُو باه ش ك ر شگر۔ يَشْكرٌ- شکرا 


7 

ل 

ا و 
هو *ه ع 


| am ungrateful. or | whether | am grateful to test me 


to test me whether | am grateful or ungrateful. 
استثنافية اسم شرط. مبتدأ | ماضٍ(هو) فعل الشرط | وج ش- كفة مكفوفة | مضارع مرفوع (هو) جواب الشرط‎ 
ش ك ر۔ شگر۔ یشکر۔ شُكُرًا ش ك ر۔ گر يَشْكْرٍ شُكُرًا‎ 


he is grateful then only (is) grateful And whoever 


And whoever is grateful, it is only 


جار مجرور. مضاف مضاف إليه | عطف- اسم شرط_- مبتداً | ما (هو) فعل الشرط أواقعة في جواب الشرط. توكيد ونصب 


ال ا ل ف د ڪر بار لر 
3 ج کے "تبر سے 
لَفْسه- وَمَن كر 


(is) ungrateful, And whoever for his own soul 


for their own good. But whoever is ungrateful, 


اسم (إِنَّ)- مضاف_مضاف إليه| خبر (إِنَّ) اول جملة جواب الشرط خبر (إِنَّ) انٍ 


ځ ن ي۔ غ يی عَقَ ك رم گرم يڪرم گرام 
كَرِيمٌ ‏ 
Noble.” (is) Self-sufficient,‏ | 


surely my Lord is Self-Sufficient, Most Generous.” Then Solomon said, 
امر۔ فاعل جار مجرور | مفعول به مضاف۔ مضاف إليه مضارع مجزوم (نحن)‎ 


نك ر نڪر يُنَكُرْ تَنْكِيرًا (تَفْعِيل) ع رش- عَرش۔ يَعْرِشُ عرسا ن ظ ر۔ نظن يَنْظر نَظرًا 


روا له تنظز 


we will see her throne; for her “Disguise 


“Disguise her throne for her so we may see 


استفهام۔ مضارع مرفوع (هى) مضارع ناقص (هى) 
د ي إِهْتَدَى يَهْنَدِي- إهْتِدَاءً (افْتِعَالُ) 


ك ون كان يَكُونُ” كَوْنَا 


1 مِنَ 


will be whether she will be guided 


r 


of 
whether she will recognize it or she will 


مضارع مرفوع- فاعل ‏ صلة الموصول 


ماض (هى) 


«دي إِهْتَدَى ‏ يَهْتَدِي إهْتَاءَ (افتعَالٌ) 


حي أ جَاءَ يي مَجِيءٌ 


she came, | So when | are guided.” 


not be able to.” So when she arrived, it was said to her, 
استفهام تنبیه۔ ڏشبیه۔ جار۔ مجرور (خبرمقدم)‎ 


مبتدأمؤخر مضاف_ مضاف إليه 


ع رش۔ عرش۔ یعرش عرش 


كا 


“Is like this 


your throne?” 
“Is your throne like this?” She replied, 


تشبيه ونصب- اسم (گأن) | خبر (کأن) 


She said, 


َك | علج غيم نلم ملا 
و 


the knowledge “And we were given it.” | “tis like 


“It looks to be the same. We have already received knowledge 
مجرور مضاف_مضاف إليه‎ 


عطف ماضٍ ناقص- اسم (كان) خبر (كان) 


چس ورو 


استئنافية۔ ماضٍ- مفعول به 
ق ب ل۔ قَبَل يبل قبلا 


ك ون گن يون گوا | س ل م أَسْلمّ يُسْلِم إسْلَامًا (إفعَال) 


و 


كد وه 2 3 ب اع لو تب 
رو مَسَلِمِينَ ها 


صد 
and we have been‏ 


ص د د صَدَّ يَصد۔ صدا 


before her 


And has averted her Muslims. 
(of Solomon’s prophethood) before this miracle, and have submitted to Allah.” 


موصول۔ فاعل | ماض ناقص (ھی)۔ مضارع مرفوع (ھی)۔ خبر (کان)۔ صلةالموصول | جار مجرور (حال)- مضاف 
EE‏ كان يَكُونُ كَوْن جَادَةٌ 


rT 
وو کا‎ < < 
ما كانت عبد من دول‎ 

she used (to) 


worship 


دون 


besides 
But she had been hindered by what she used to worship instead of 


ا 
حيرين 


who disbelieve. 


مفعول به 


ص ر ح۔ صرح يَصْرْحٌ 


(was) a pool, 


توكيدونصب- اسم (إنَّ) 


“Indeed, it 


ماض (هى) 


She said, 


توكيدونصب اسم (إِنَّ) 


كو 


2 
انها 


Indeed, she 


eed from a disbelieving 


ماضٍ للمجهول 


ت 
© و3 
س هه 


It was said 


ق ول قَالِ يمول قول 


ماضٍ ناقص (هى) 
ن كان يَكُونُ كُوْنَا 


ع > > 


نيت 


2ن 


from 


was 


Allah, for she was ind 


جار جرور 


5 


to her, 


people. Then she was told, “Enter the palace.” 


عطف_ ظرف زمان 


ته 


فلكًا 


Then when 


ماضٍ (هى) مضاف إليه 


رأي- رأى- يَرَى- رويد 


05 
رانه 


she saw it, 


But when she saw the hall, she thought it 


عطف۔ ماضٍ (هى) 


ك ش ف كُسَقَ يَڪشف۔ كُشْنَا 


2 
5 


and she uncovered 


was a body of water, so she bared her legs. Solomon said, 


خبر (إِنَّ) 


ص رح صرح یضر صَرَاحَة 
مه وو 


ج 


(is) a palace 


paved with crystal.” 


indeed, | “My Lord, 


جار جرور مضاف 


س وق سوق يساق سَوَْا 


عن سَائَيْها 


[on] 


her shins. 


made smooth 


“It is just a palace 
ماضِ۔ فاعل‎ 
ظ ل م ظلم يَظلِمٌ ظلمًا‎ 


ت 
لا < 2 


[1] have wronged 


a people 


أمر فاعل۔ نائب فاعل 


ماضِ (هى)- مفعول به أول 


#برجد ا ا 


she thought it 


myself, 


At last she declared, “My Lord! | have certainly wronged my soul. 


عطف ةم 


2 


س ل م أَسْلَمَ يُسِلِم- إسلا فع ا واد ربد د يربك 5 


3 > ١ > 
و‎ 
(the) Lord to Allah, Sulaiman with and | submit 


Now | fully submit myself along with Solomon to Allah, 


مضاف إليه استئنافية- واقعة في جواب قسم- تحقيق ماض۔ فاعل 
ع لم عَلَمِ يلم عَلْما دس ل اسل برل رمالا (إفعَالُ) 


تق ولق سل 


Thamud | to | We sent And certainly, (of) the worlds.” 


the Lord of all worlds.” And We certainly sent to the people of Thamûd 


مفعول به. مضاف_مضاف إليه | بدل | تفسيرية أمر فاعل فظ الجلالة مفعول به | عطف. فجائية 


أخ و أَخَا يحو أَخْوَةَ | صلح ع ب د عبد يَعْبك عِبَادَةٌ 


ت 
ع 


أحَاهُمَ صلا أن أعَبْدُواً َإِدَا 


اسر 


Then behold! Allah.” “Worship that, Salih their brother 
their brother Sãlih, proclaiming, “Worship Allah,” but 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


quarreling. (became) two parties They 


they suddenly split into two opposing groups. He urged the disbelieving group, 
نداء۔ منادی۔ مضاف_مضاف إليه | جار مجرور مضارع مرفوع۔ فاعل جار مجرور‎ 
قوم قَامٌ يَقُومْ قِيَامَا | استفهام | ع جل إسْتَفْجَل. يَْتمْجِل إسْيَعْجَالَا (إسْتفْعَالُ) | س وأ سام يَمُوم سوا‎ 


ص 
2 >> 2 نا ني س ے مہ 
30 ع 
بعرم ِ- ل بالسيَكَة 
8 


8 
اي 


the evil (do) you seek to hasten Why “O my people! 


“O my people! Why do you seek to hasten the torment 


ظرف زمان مضاف إليه تحضيض مضارع مرفوع- فاعل 
ق بل ح س ن۔ حَسُنَ” سن حَسَنَا غ ف و اِسْتَغْمَرَ يَْتَغْفِرُ ِسْتِغْمَارًا (اسْتفْعَالُ) 
قَبَآ الحم و 


you ask forgiveness | Why not the good? 


rather than grace? If only you sought 


الترجّي ‏ اسم (لعل) | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
رح مرجم يَرْحَم رة 


They said, receive mercy?” so that you may (of) Allah 


Allah’s forgiveness so you may be shown mercy!” They replied, 
عطف جار مجرور موصول | ظرف(صلة الموصول)- مضاف إليه‎ ٠ ماضٍ فاعل جار جرور‎ 
ط ي ر تطبر تطبر طبرا (تَقَعل)‎ 
ص ت‎ + «2 2 
اطيْرَنًا ريمن‎ 


and those “We consider a bad omen 


“You and your followers are 


مبتدأً مضاف- مضاف إليه | ظرف. خبر | لفظ الجلالة. مضاف إليه | إضراب انتقالي 
ط ي ر۔ ظار۔ يَطِيرُ يرا | عند أله 
9 م رصل > 

ا 2 7 31 ص 
ركم عند الله بل 


Nay, Allah. (is) with “Your bad omen He said, 


a bad omen for us.” He responded, “Your omens are destined by Allah. In fact, you are 


خبر مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل نعت استثنافية ماضٍ ناقص جار- 


ق وم فام يفو ف ت ن۔ فن يَفْتِن- توًا ك ون- گان يَحُون” کون 


1 تفتئونَ © 6ن ف 


in And were being tested.” | (are) a people 


only a people being tested.” And there were in 
-مجرور(خبركان) اسم (کان)۔ مضاف مضاف إليه مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ نعت‎ 


مدن مَدَنَ يَمْدُن۔ مُدُونَا ت سع رهط رَهَظ۔ َرَهَظ رهطا || ف س د أَفْسَك يُفْسِك إفْسَادًا (إفْعَالُ) 


8 > > ماخ ر‎ oT 
ال دسَعَة رهط بفسدون‎ 


سے مھ اے ت 5 
2 


they were spreading corruption family heads, nine the city 


the city nine elite men who spread corruption 
جار رور عطف نافية معطوف على (يفسدون)‎ 
أرض ص ل ح- اصح بلح ِضْلَاحًا (إفْعَالُ)‎ 
5 مره‎ 
4 وه ور"‎ 


They said, reforming. the land 


in the land, never doing what is right. They vowed, 


هوا 


عطف_ مضاف إليه 
فل 
ا 
واهلةر 


and his family. 


ماضٍ فاعل 


ش هد ھک شه ها 


we witnessed 


مزحلقة خبر (إِنَّ) 


ص د ق- صَدَقَ۔ يَصْدُقُ صِدْقَا 


7 - 3 + هم 
لصدِقون 


(are) surely truthful.” 


مفعول مطلق 
E ETT‏ 


a plan, 


استفهام۔ خبر (كان) 


كيف 


و 


ق س م تَقَاسَم يَتَقَاسَم” تَقَاسُمًا (تَمَاعُل) 
د ١‏ 


“Swear to each other 


ہل ك هَلَكَ۔ يَهْلِكُ هلا 


(the) destruction 


و 


by Allah 


“Let us swear by Allah that we will take him 


ت 
55 


م 


استئنافية ماضٍ- فاعل 
EET‏ 
ا 
و 


So they plotted 


حال مبتداً 


ت 


ل 


(did) not 


while they 


وج ق۔ مضارع مبنى (نحن)- توکید۔ مفعول به 


we will surely say 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


قال 


ف 

م 

اهله۔ 
له 


(of) his family, 


مفعول مطلق 
د ر۔ مَكْرَ ینکر مَکرا 
| 


a plot | 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


perceive. | 


while they were unaware. See then 


اسم (كان) مضاف 


ا هه 


(the) end 


what the consequences of their plan were: 


جار مجرور مضاف- مضاف إليه 
ول ي- وَك- يي وَل 


وليه 


to his heir, 
and his family down by night. Then we will certainly say to his closest heirs, 


surely, we will attack him by night, 


یں 
ے 


20 
ا 


عطف. توکیدونصب۔ اسم (إنَّ) 


وإ 


and indeed, we 


‘We did not witness the murder of his family. We are definitely 


عطف ماضٍ- فاعل 


مل ر مَگر یکر مَكرًا 
مرا 


and We planned 


telling the truth.” And so they made a plan, but We too made a plan, 


استئنافية أمر (أنت) 
ن ظ ر تَطنِ يَنْظر نَظرَا 


2006 


Then see 


مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه 


EET 


مَكْرِهِم 


(of) their plot, 


عطف خبر(أنً) مضاف مضاف إليه 


ق وم فام يَقُومِ قِيَامًا 


ص 
هه ديو د 


وَفُوْمَهُمْ 


and their people destroyed them 
We utterly destroyed them and their people all together. 


حال 
خ وي خَوَى- يوي خَوَاءً 
ع أ 


they wronged. | because ruined (are) their houses, | So, these 


So their homes are there, but completely ruined because of their wrongdoing. 
توكيدونصب | جار جرور (خبرإلً)۔ إشارة | 3 ل جار رور مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت‎ 
ق وم قامَ۔ يموم قِيَامَا | ع ل م عَلِمَ يَعَلم عِلمًا‎ 


9 8 5 < و ^ هم 
ذالك ِعوم يَعْلمُونَ 69 


ت 


who know. for a people surely, is a sign that أ‎ Indeed, 


Surely in this is a lesson for people of knowledge. 


عطف- ماض- فاعل موصول_- مفعول به ماض- فاعل۔ صلة الموصول عطف_- ماض ناقص- اسم (کان) 


نج و انی يُنْجي إِنجاءَ (إفْعَالُ) : ك ون كن ڪون کون 


وَأَخْجيْنَا ألْذِينَ و وکوا 


و 


and used (to) believed those who And We saved 


And We delivered those who were faithful and were 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كان) | استئنافية | ظرف زمان | ما (هو) مضاف إليه | جار جرور. مضاف- مضاف إليه 


2 


وق ي۔ اتی يتّقي۔ إِثَقَاَ (إفْتعَالٌ) | مفعول به ق ول- قال ول قَولَا | قوم فام يَقُوم” فام 


ر 2 9 و 1 2 5 

لوطا إذ قال و مه 

to his people, he said And Lut, fear (Allah). 
mindful of Allah. And remember Lot, when he rebuked the men of his people, 


استفهام مضارع مرفوع- فاعل مفعول به حال مبتداً مضارع مرفوع۔ فاعل خبر 


ر ذ حش يَفْحْشُ ‏ فخد ب ص ر ابقر يبر إِنِصَارًا (إفْعَالُ) 


أ ت يأف يقي إن 
2 
تَبْصرُورَ 
تبصرون ا 


see? while you [the] immorality “Do you commit 


“Do you commit that shameful deed while you can see one another? 


ب 
_ 
يم 


(with) lust 


,چ 
دول 


instead of 


the women? 


دج ل- رَجِلَ- يَرْجَلُ- رَجَلًا 
التكال 


the men 


(are) a people you 


instead of women? In fact, you are only a people 


مضارع مرفوع- فاعل- نعت | استثئنافية- نافية ماضٍ ناقص خبر (كان)- مضاف | مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 
ج ٥‏ ل۔ جَهَلَ- هَل جَهَالَة ك ون۔ كان يَحُون” گزتاا ‏ ج وب ق وم فام يفوم قِيَامًا 
الج ٠١‏ کر ا ا ل عه 
و ا 0 ON‏ 8 ےا م هه 2 2 
خا هلون فما جواد قومِه= 


ignorant.” 


But not 


(the) answer 


(of) his people 


acting ignorantly.” But his people’s only response was to say, 


مصدري ونصب 


they said, 


أمر فاعل 


خ رج أخْرَع- يُخرج- إِخْرَاجًا (إفعال) 


ور 


“Drive out 


“Expel Lot’s followers from your land! 


مفعول به مضاف | مضاف إليه 


َال 


(the) family 


وط 


(of) Lut 


جار جرور مضاف- مضاف إليه توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


قري قَرَى- يَمْرِي- قِرَى 


هج ا 


30 
pr, 


your town. 


صل 


2 


Indeed, they 


(are) people 


They are a people who wish to remain 


مضارع مرفوع- فاعل 


Sgr‏ م حم 
يَتَظْهِْرُونَ 


who keep clean and pure. 


وو 


استثئنافية ماضٍ- فاعل- مفعول به 


ن ج و أله ينجي إا فال 
ر و سر و 


فاته 


8 


So We saved him 


عطف_ مضاف- مضاف إليه 


وَأَهْلَهُءِ 


and his family, 


chaste!” So We delivered him and his family, except 


his wife; 


ما۔ فاعل- مفعول به 


ق د ر قَدَّنِ يُقَدّرْ تَقْدِيرَا (تَفْعِيل) 


26 دي لم 
قدرنلها 


We destined her 


(to be) of 


E ol 


لغيرِينَ د 


those who remained behind. 


his wife. We had destined her to be one of the doomed. 


عطف_ ماض- فاعل 


م ط ر أَمْطرِ يُمْطِرْ إِمْطَارًا (إفْعَالُ) 


And We rained 


جار جرور 


~2 


و 
- 


upon them 


مفعول مطلق 


مل ر مَظر۔ يَمْظرِ مَظرًَا 


استثنافية_ ماضٍ جامد الذم 


and was evil 


And We poured upon them a rain of brimstone. How evil was 


فاعل۔ مضاف 
ظا و ن تاشر مقن 


إو 


(the) rain 


مضاف إليه 


ن ذ ر اندر ندر إِندَارا (إفْعَالُ) 


اندر هم 
| رس 


| (on) those who were warned. 


Say, 


مبتدا 


ح مد عد مد مدا 


ا 


“All praise (be) 


the rain of those who had been warned! Say, O Prophet, “Praise be to Allah, 


جار مجرور (خبر) 


أله 


to Allah, 


ماضٍ- فاعل صلة الموصول 
ص ف و إِصَطَفَى ‏ يَصْطَفِي- إصْطِفَاءً (فتِعَالُ) 


لف 
زو 


| He has chosen. 


س ل م سَلِم" يسم سَلَاما 


and peace (be) 


عطف مبتدأ 


سء )ره 
وَسَللم 


upon 


عِبَادِهِ 


His slaves 


those whom 


and peace be upon the servants He has chosen.” 


أله 


م 58 
الله 


Allah‏ ذا 


استفهام. لفظ الجلالة مبتداً 


عطف_ مصدري 


ما 


or what 


better 


Ask the disbelievers, “Which is better: Allah or whatever 


ش رك أَشْرَكَ- شرك ! 


مضارع مرفوع- فاعل 
شراک (إفْعَالُ) 


they associate (with Him)?” 


gods they associate with Him?” 


